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Art. 1
(Imposta regionale sulle attività produttive – IRAP)

1. L’agevolazione di cui all’articolo 1, comma 4, della leg-
ge regionale 15 dicembre 2003, n. 21 (Legge finanziaria
per gli anni 2004/2006), è applicabile per i tre periodi di
imposta successivi a quello in corso alla data di costitu-
zione delle società cooperative di cui al medesimo com-
ma.

Art. 2
(Disposizioni per la gestione regionale 

delle tasse automobilistiche)

1. L’effettiva attuazione di quanto disposto dall’articolo 55
della legge regionale 15 aprile 2008, n. 9 (Assestamento
del bilancio di previsione per l’anno finanziario 2008,
modifiche a disposizioni legislative, variazioni al bilan-
cio di previsione per l’anno finanziario 2008 e a quello
pluriennale per il triennio 2008/2010), decorre dalla data
indicata nel decreto del Presidente del Consiglio dei mi-
nistri di cui all’articolo 3, comma 3, del decreto legisla-
tivo 28 gennaio 2008, n. 13 (Norme di attuazione dello
statuto speciale della regione Valle d’Aosta/Vallée
d’Aoste in materia di motorizzazione civile e di tasse
automobilistiche).

CAPO II
MISURE PER IL CONTENIMENTO DELLA SPESA

Art. 3
(Modificazioni alla legge regionale 

27 dicembre 1989, n. 90)

1. Dopo l’articolo 42 della legge regionale 27 dicembre
1989, n. 90 (Norme in materia di bilancio e di contabi-
lità generale della Regione Autonoma Valle d’Aosta), è
inserito il seguente:

«Art. 42bis
(Modalità d’iscrizione in bilancio delle somme 

relative al concorso della Regione per il 
riequilibrio della finanza pubblica statale)

1. La legge finanziaria può autorizzare l’iscrizione di
un fondo nell’ambito delle partite di giro del bilan-
cio, delle entrate e delle spese relative al concorso
della Regione al riequilibrio della finanza pubblica.

2. Subordinatamente al raggiungimento degli obiettivi
di finanza pubblica correlati al patto di stabilità, la
Giunta regionale provvede con deliberazione, previo
parere della competente commissione consiliare per-
manente, alle occorrenti variazioni nella parte entra-
ta e nella parte spesa del bilancio regionale preve-
dendo, se necessario, l’istituzione di appositi capitoli
di entrata e di spesa.

3. I provvedimenti di cui al comma 2 sono comunicati
al Consiglio regionale entro quindici giorni dalla lo-
ro adozione.».

Art. 1er

(Impôt régional sur les activités productives – IRAP)

1. La réduction prévue par le quatrième alinéa de l’art. 1er

de la loi régionale n° 21 du 15 décembre 2003 (Loi de
finances 2004/2006) est applicable au titre des trois pé-
riodes d’imposition qui suivent la période en cours à la
date de constitution des sociétés coopératives visées au-
dit alinéa.

Art. 2
(Dispositions en matière de gestion 
régionale des taxes automobiles)

1. Les dispositions de l’art. 55 de la loi régionale n° 9 du
15 avril 2008 (Réajustement du budget prévisionnel
2008, modification de mesures législatives, ainsi que
rectification du budget prévisionnel 2008 et du budget
pluriannuel 2008/2010) sont effectivement appliquées à
compter de la date fixée par le décret du président du
Conseil des ministres visé au troisième alinéa de l’art. 3
du décret législatif n° 13 du 28 janvier 2008
(Dispositions d’application du Statut spécial pour la
Région Vallée d’Aoste/Valle d’Aosta en matière de ré-
glementation technique des véhicules et de taxes auto-
mobiles).

CHAPITRE II
MESURES DE LIMITATION DE LA DÉPENSE

Art. 3
(Modification de la loi régionale 

n° 90 du 27 décembre 1989)

1. Après l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989 (Dispositions en matière de budget et de comptabi-
lité générale de la Région autonome Vallée d’Aoste), il
est inséré un article ainsi rédigé :

« Art. 42 bis
(Modalités d’inscription au budget des sommes 

relatives au concours de la Région au 
rééquilibrage des finances publiques de l’État)

1. La loi de finances peut autoriser l’inscription d’un
fonds dans le cadre des mouvements d’ordre du bud-
get, des recettes et des dépenses relatives au
concours de la Région au rééquilibrage des finances
publiques.

2. Après la réalisation des objectifs de finances pu-
bliques liés au pacte de stabilité, le Gouvernement
régional apporte, par une délibération et sur avis de
la commission permanente du Conseil compétente,
les rectifications nécessaires à la partie recettes et à
la partie dépenses du budget régional, en créant des
chapitres de recettes et de dépenses ad hoc, si cela
s’avère nécessaire.

3. Les actes visés au deuxième alinéa du présent article
sont communiqués au Conseil régional dans les
quinze jours qui suivent leur adoption. »
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Art. 4
(Disposizioni per il contenimento 

della spesa in materia di personale)

1. Al fine di concorrere al perseguimento degli obiettivi
complessivi di finanza pubblica, per l’anno 2009,
l’Amministrazione regionale può ricoprire a tempo in-
determinato, compatibilmente con le risorse finanziarie
disponibili, non oltre il 50 per cento dei posti della dota-
zione organica vacanti al 1° gennaio 2009 e non oltre il
50 per cento dei posti che si rendono vacanti nell’anno
2009.

2. Resta escluso dall’applicazione del limite di cui al com-
ma 1 il reclutamento di personale dell’organico del
Corpo forestale della Valle d’Aosta, limitatamente alla
ricostituzione delle dotazioni dei profili professionali in-
dicati dall’articolo 28, comma 10, della legge regionale
23 ottobre 1995, n. 45 (Riforma dell’organizzazione
dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta e
revisione della disciplina del personale), e del Corpo
valdostano dei vigili del fuoco. 

Art. 5
(Concorso degli enti locali al 

riequilibrio della finanza pubblica)

1. Per l’anno 2009, la Giunta regionale, con propria delibe-
razione, previo parere del Consiglio permanente degli
enti locali, definisce le misure per la razionalizzazione e
il contenimento della spesa relativa al personale degli
enti locali, contestualmente alla definizione del patto di
stabilità per gli enti locali medesimi.

2. Nelle more dell’adozione di misure complessive volte al
contenimento e alla razionalizzazione dei costi della po-
litica, gli importi relativi alle indennità di funzione e ai
gettoni di presenza degli amministratori degli enti locali
non possono, per l’anno 2009, essere determinati in au-
mento rispetto agli importi stabiliti per l’anno 2008. 

3. Per gli amministratori di cui all’articolo 11, comma 4,
della legge regionale 4 settembre 2001, n. 23 (Norme
concernenti lo status degli amministratori locali della
Valle d’Aosta. Abrogazione delle leggi regionali 18
maggio 1993, n. 35, 23 dicembre 1994, n. 78 e 19 mag-
gio 1995, n. 17), che variano la loro posizione lavorativa
rispetto a quella in essere nell’anno 2008, l’importo
massimo dell’indennità di funzione attribuibile ai sensi
del comma 2 è, rispettivamente, raddoppiato o dimezza-
to, al momento dell’eventuale collocamento in aspettati-
va dell’amministratore interessato o della cessazione
dell’aspettativa medesima.

TITOLO II
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI SPESA

CAPO I
INTERVENTI IN MATERIA DI FINANZA E 

CONTABILITÀ DEGLI ENTI LOCALI

Art. 4
(Dispositions pour la limitation de la 

dépense en matière de personnel) 

1. Aux fins de la poursuite des objectifs généraux de fi-
nances publiques au titre de 2009, l’Administration ré-
gionale ne peut couvrir par recrutement sous contrat à
durée indéterminée que 50 p. 100 au plus des postes va-
cants à l’organigramme au 1er janvier 2009 et 50 p. 100
au plus des postes qui deviendront vacants au cours de
2009, et ce, compte tenu des ressources financières dis-
ponibles à cet effet.

2. Le plafond visé au premier alinéa du présent article ne
s’applique pas au recrutement du personnel du Corps fo-
restier de la Vallée d’Aoste relevant des profils profes-
sionnels indiqués au dixième alinéa de l’art. 28 de la loi
régionale n° 45 du 23 octobre 1995 (Réforme de l’orga-
nisation de l’Administration régionale de la Vallée
d’Aoste et révision de la réglementation du personnel),
et du personnel du Corps valdôtain des sapeurs-pom-
piers.

Art. 5
(Concours des collectivités locales au 
rééquilibrage des finances publiques)

1. Au titre de 2009, le Gouvernement régional délibère, le
Conseil permanent des collectivités locales entendu, les
mesures de rationalisation et de limitation de la dépense
en matière de personnel desdites collectivités, et ce, pa-
rallèlement à la définition du Pacte de stabilité concer-
nant ces dernières.

2. Dans l’attente de l’adoption des mesures globales de li-
mitation et de rationalisation des coûts de la politique,
les montants relatifs aux indemnités de fonction et aux
jetons de présence des élus locaux ne peuvent subir en
2009 aucune augmentation par rapport aux montants
établis pour 2008.

3. Pour ce qui est des élus visés au quatrième alinéa de
l’art. 11 de la loi régionale n° 23 du 4 septembre 2001
(Dispositions relatives au statut des élus locaux de la
Vallée d’Aoste et abrogation des lois régionales n° 35
du 18 mai 1993, n° 78 du 23 décembre 1994 et n° 17 du
19 mai 1995) qui, au cours de 2009, changeront de posi-
tion professionnelle par rapport à 2008, le plafond de
l’indemnité de fonction qui pourra leur être attribuée au
sens du deuxième alinéa du présent article est soit dou-
blé, soit réduit de moitié, selon que lesdits élus sont mis
en disponibilité ou achèvent leur période de mise en dis-
ponibilité.

TITRE II
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE DÉPENSES

CHAPITRE IER

MESURES EN MATIÈRE DE FINANCES ET DE 
COMPTABILITÉ DES COLLECTIVITÉS LOCALES 
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Art. 6
(Determinazione delle risorse 
destinate alla finanza locale)

1. L’ammontare delle risorse finanziarie da destinare agli
interventi in materia di finanza locale è determinato, ai
sensi dell’articolo 6, comma 1, della legge regionale 20
novembre 1995, n. 48 (Interventi regionali in materia di
finanza locale), in euro 227.217.963 per l’anno 2009.

2. Per l’anno 2009, la somma di cui al comma 1 è ripartita,
in deroga ai criteri stabiliti dall’articolo 18 della l.r.
48/1995, fra gli interventi finanziari di cui all’articolo 5
della medesima legge nel modo seguente:

a) trasferimenti finanziari agli enti locali senza vincolo
settoriale di destinazione, euro 127.561.257 (obietti-
vo programmatico 2.1.1.01. – capitoli 20501, 20503
e 20745);

b) interventi per programmi di investimento, euro
44.487.130 da utilizzare, quanto ad euro 42.035.323,
per il finanziamento dei programmi del Fondo per
speciali programmi di investimento (FoSPI) di cui al
titolo IV, capo II, della l.r. 48/1995 (obiettivo pro-
grammatico 2.1.1.03.) e, quanto ad euro 2.451.807,
per gli interventi previsti dalla legge regionale 30
maggio 1994, n. 21 (Interventi regionali per favorire
l’accesso al credito degli enti locali e degli enti ad
essi strumentali dotati di personalità giuridica),
(obiettivo programmatico 2.1.1.03. – capitolo
33755);

c) trasferimenti finanziari con vincolo settoriale di de-
stinazione, euro 55.169.576 (obiettivi programmatici
2.1.1.02. e 3.2.) ripartiti ed autorizzati nelle misure
indicate nell’allegato A, ai sensi dell’articolo 27 del-
la l.r. 48/1995.

3. Per l’anno 2009, in deroga ai criteri stabiliti dalla l.r.
48/1995, le risorse finanziarie di cui al comma 2, lettera
a), sono destinate:

a) per euro 4.441.529, al finanziamento dei Comuni, ri-
partiti secondo il criterio di cui all’articolo 6, comma
2bis, della legge regionale 17 dicembre 1997, n. 41
(Legge finanziaria per il triennio 1998/2000), (obiet-
tivo programmatico 2.1.1.01. – capitolo 20501
parz.);

b) per euro 115.531.600, al finanziamento dei Comuni
(obiettivo programmatico 2.1.1.01. – capitoli 20501
parz. e 20503); 

c) per euro 7.250.000, al finanziamento delle Comunità
montane (obiettivo programmatico 2.1.1.01. – capi-
tolo 20745);

d) per euro 338.128, al Comune di Aosta quale ulterio-
re trasferimento finanziario senza vincolo settoriale
di destinazione, ai sensi dell’articolo 106 della legge
regionale 7 dicembre 1998, n. 54 (Sistema della au-
tonomie in Valle d’Aosta), correlato all’importo del
trasferimento alle Comunità montane di cui alla let-
tera c) (obiettivo programmatico 2.1.1.01. – capitolo
20501 parz.).

Art. 6
(Détermination des ressources à 

affecter aux finances locales) 

1. Le montant des ressources à affecter aux mesures en
matière de finances locales, établi au sens du premier
alinéa de l’art. 6 de la loi régionale n° 48 du 20 no-
vembre 1995 (Mesures régionales en matière de fi-
nances locales), est fixé à 227 217 963 euros au titre de
2009.

2. Par dérogation aux dispositions de l’art. 18 de la LR
n° 48/1995, la somme visée au premier alinéa du présent
article est répartie, au titre de 2009, entre les mesures fi-
nancières prévues par l’art. 5 de ladite loi, à savoir :

a) Virements de ressources aux collectivités locales,
sans destination sectorielle obligatoire : 127 561 257
euros (objectif programmatique 2.1.1.01 – chapitres
20501, 20503 et 20745) ;

b) Mesures au titre des plans d’investissement :
44 487 130 euros, dont 42 035 323 pour le finance-
ment des plans du fonds pour les plans spéciaux
d’investissement (FoSPI) visé au chapitre II du titre
IV de la LR n° 48/1995 (objectif programmatique
2.1.1.03) et 2 451 807 pour les actions prévues par la
loi régionale n° 21 du 30 mai 1994 portant mesures
régionales visant à favoriser l’accès au crédit des
collectivités locales et des établissements y afférents
dotés de la personnalité juridique (objectif program-
matique 2.1.1.03 – chapitre 33755) ;

c) Virements de ressources à destination sectorielle
obligatoire : 55 169 576 euros (objectifs programma-
tiques 2.1.1.02 et 3.2), somme autorisée et répartie
au sens de l’art. 27 de la LR n° 48/1995 et selon les
montants indiqués à l’annexe A de la présente loi.

3. Par dérogation aux critères de la LR n° 48/1995, les res-
sources financières visées à la lettre a) du deuxième ali-
néa du présent article sont affectées comme suit, au titre
de 2009 :

a) Quant à 4 441 529 euros, au financement des
Communes ; ledit montant est réparti suivant le cri-
tère visé au deuxième alinéa bis de l’art. 6 de la loi
régionale n° 41 du 17 décembre 1997 (Loi de fi-
nances 1998/2000) – (objectif programmatique
2.1.1.01 – chapitre 20501 part.) ;

b) Quant à 115 531 600 euros, au financement des
Communes (objectif programmatique 2.1.1.01 –
chapitres 20501 part. et 20503) ;

c) Quant à 7 250 000 euros, au financement des
Communautés de montagne (objectif programma-
tique 2.1.1.01 – chapitre 20745) ;

d) Quant à 338 128 euros, à la Commune d’Aoste, à
titre de complément de financement sans destination
sectorielle obligatoire au sens de l’art. 106 de la loi
régionale n° 54 du 7 décembre 1998 (Système des
autonomies en Vallée d’Aoste), dérivant des crédits
virés aux Communautés de montagne au sens de la
lettre c) ci-dessus (objectif programmatique 2.1.1.01
– chapitre 20501).
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4. Per l’anno 2009, in deroga ai criteri stabiliti dalla l.r.
48/1995, una quota delle risorse finanziarie di cui al
comma 3, lettera b), è destinata:

a) per un importo pari a euro 17.811.024, a spese di in-
vestimento (obiettivo programmatico 2.1.1.01. – ca-
pitolo 20503); 

b) per un importo pari a euro 4.173.560, a spese per gli
interventi di politica sociale, i cui criteri di riparto
sono determinati dalla Giunta regionale, previo pare-
re del Consiglio permanente degli enti locali (obietti-
vo programmatico 2.1.1.01. – capitolo 20501 parz.).

5. Salvo quanto previsto dalla presente legge, gli enti loca-
li si fanno carico degli oneri per la realizzazione degli
interventi previsti nell’allegato A, per quanto eccedente
gli stanziamenti iscritti nei competenti capitoli di spesa
del bilancio di previsione della Regione.

6. I Comuni concorrono al finanziamento delle Comunità
montane di appartenenza, al fine di garantirne un ade-
guato funzionamento. In caso di mancato accordo, ogni
Comune contribuisce al finanziamento della Comunità
montana in base alla spesa di riferimento determinata ai
sensi dell’articolo 11 della l.r. 48/1995.

7. Gli enti locali concorrono, per quanto di rispettiva com-
petenza, al finanziamento dei servizi erogati ai propri
cittadini.

8. Con deliberazione della Giunta regionale, adottata pre-
vio parere del Consiglio permanente degli enti locali,
sono stabiliti i criteri di assegnazione e di ripartizione ai
Comuni dei seguenti trasferimenti statali alla Regione:

a) trasferimenti per finanziare l’onere derivante dagli
incrementi degli stipendi dei segretari comunali;

b) trasferimenti compensativi delle minori entrate rela-
tive all’imposta sulla pubblicità e al canone per l’in-
stallazione di mezzi pubblicitari;

c) trasferimenti compensativi delle minori entrate rela-
tive al gettito d’imposta comunale sugli immobili
(ICI) per attività di oratorio o similari;

d) trasferimenti compensativi delle minori entrate deri-
vanti dall’esclusione dall’ICI dell’unità immobiliare
adibita ad abitazione principale.

9. I proventi dei contributi per le concessioni e delle san-
zioni ad essi relative di cui all’articolo 71 della legge re-
gionale 6 aprile 1998, n. 11 (Normativa urbanistica e di
pianificazione territoriale della Valle d’Aosta), possono
essere destinati nel limite massimo del 50 per cento al
finanziamento di spese correnti e di un ulteriore 25 per
cento a spese di manutenzione del patrimonio immobi-
liare comunale.

4. Par dérogation aux critères de la LR n° 48/1995, une
part des ressources financières visées à la lettre b) du
troisième alinéa du présent article est répartie comme
suit, au titre de 2009 :

a) Une somme de 17 811 024 euros est affectée aux dé-
penses d’investissement (objectif programmatique
2.1.1.01 – chapitre 20503) ;

b) Une somme de 4 173 560 euros est affectée aux dé-
penses en matière de politique sociale ; les critères
de répartition y afférents sont fixés par le
Gouvernement régional, après avis du Conseil per-
manent des collectivités locales (objectif program-
matique 2.1.1.01 – chapitre 20501 part.).

5. Sans préjudice des dispositions de la présente loi, les
collectivités locales supportent la partie des dépenses
nécessaires pour la réalisation des mesures visées à l’an-
nexe A de la présente loi qui dépasse le plafond des cré-
dits inscrits aux chapitres y afférents de la partie dé-
penses du budget prévisionnel de la Région.

6. Les Communes sont tenues de participer au financement
des Communautés de montagne dont elles relèvent afin
d’assurer le fonctionnement adéquat de ces dernières. À
défaut d’accord, chaque Commune contribue au finan-
cement de la Communauté de montagne dont elle relève
en fonction de la dépense de référence, fixée au sens de
l’art. 11 de la LR n° 48/1995.

7. Les collectivités locales sont tenues de participer, cha-
cune en ce qui la concerne, au financement des services
fournis aux citoyens.

8. Une délibération du Gouvernement régional, prise sur
avis du Conseil permanent des collectivités locales, éta-
blit les critères d’attribution et de répartition entre les
différentes Communes des crédits indiqués ci-après, vi-
rés par l’État en faveur de la Région :

a) Crédits destinés au financement de la dépense dé-
coulant de l’augmentation des traitements des secré-
taires communaux ;

b) Crédits compensant les recettes inférieures relatives
à l’impôt sur la publicité et à la redevance relative à
la mise en place des moyens publicitaires ;

c) Crédits compensant les recettes inférieures relatives
au produit de l’impôt communal sur les immeubles
(ICI) pour les activités des aumôneries ou les activi-
tés similaires ;

d) Crédits compensant les recettes inférieures découlant
de l’élimination de l’ICI sur la résidence principale.

9. Les recettes dérivant des taxes et contributions liées aux
permis de construire et des sanctions y afférentes visées
à l’art. 71 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998
(Dispositions en matière d’urbanisme et de planification
territoriale en Vallée d’Aoste) peuvent être destinées,
jusqu’à concurrence de 50 p. 100 maximum, au finance-
ment des dépenses ordinaires et, jusqu’à concurrence de
25 p. 100 maximum, au financement des dépenses d’en-
tretien du patrimoine immobilier communal.
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Art. 7
(Fondo per Speciali Programmi di Investimento – FoSPI)

1. Per la realizzazione del programma definitivo FoSPI
2007/2009, la spesa di euro 32.736.675, già autorizzata
ai sensi dell’articolo 6 della legge regionale 15 dicembre
2006, n. 30 (Legge finanziaria per gli anni 2007/2009),
è rideterminata in euro 31.899.284, di cui euro
8.197.917 per l’anno 2009 (obiettivo programmatico
2.1.1.03).

2. Per la realizzazione del programma definitivo FoSPI
2008/2010, la spesa di euro 32.960.254 (obiettivo pro-
grammatico 2.1.1.03.), già autorizzata ai sensi dell’arti-
colo 5, comma 2, della l.r. 9/2008 è così suddivisa:

a) anno 2009 euro 3.284.872;
b) anno 2010 euro 2.701.629.

3. Al fine dell’approvazione e del finanziamento dei pro-
getti esecutivi relativi alle opere inserite nel programma
FoSPI 2009/2011, la spesa complessiva di euro
34.824.771 (obiettivo programmatico 2.1.1.03. – capito-
lo 21245 parz.), già autorizzata ai sensi dell’articolo 5,
comma 3, della l.r. 9/2008 è rideterminata in euro
38.905.567 ed è così suddivisa:

a) anno 2009 euro 26.000.074;
b) anno 2010 euro 5.065.867;
c) anno 2011 euro 7.839.626.

4. In deroga a quanto previsto dalla l.r. 48/1995, per il fi-
nanziamento degli interventi del Comune di Valgrisen-
che individuati nel progetto n. 3 (Riqualificazione del
villaggio capoluogo – centro storico), e del Comune di
Sarre individuati nel progetto n. 4 (Ripristino e riqualifi-
cazione ambientale della frazione Rovine), inseriti nella
graduatoria dei progetti idonei, approvata con delibera-
zione della Giunta regionale del 23 aprile 2008, n. 1211,
ai sensi dell’articolo 19, comma 5, della l.r. 48/1995, è
autorizzata, a valere sugli importi rideterminati ai sensi
del comma 3, la spesa complessiva di euro 4.299.571
(obiettivo programmatico 2.1.1.03 – capitolo 21245
parz.), di cui euro 1.270.653 per il progetto n. 3 e euro
3.028.918 per il progetto n. 4, così suddivisa: 

a) anno 2009 euro 2.000.000;
b) anno 2010 euro 2.071.796;
c) anno 2011 euro 227.775.

5. La documentazione relativa alla progettazione esecutiva
degli interventi di cui al comma 4, conforme a quanto
previsto dalla l.r. 48/1995 per le procedure di finanzia-
mento FoSPI, deve essere presentata alla struttura regio-
nale competente in materia di programmazione e valuta-
zione investimenti entro e non oltre il 27 settembre
2009, al fine del relativo finanziamento nell’ambito del
programma FoSPI 2009/2011, secondo le modalità pre-
viste dal programma medesimo.

6. Per l’erogazione dei contributi di cui all’articolo 21 del-

Art. 7
(Fonds pour les plans spéciaux d’investissement – FoSPI)

1. Pour la réalisation du plan définitif FoSPI 2007/2009, la
dépense de 32 736 675 euros, déjà autorisée au sens du
sixième alinéa de la loi régionale n° 30 du 15 décembre
2006 (Loi de finances 2007/2009) est réajustée à
31 899 284 euros, dont 8 197 917 au titre de 2009 (ob-
jectif programmatique 2.1.1.03).

2. Pour la réalisation du plan définitif FoSPI 2008/2010, la
dépense de 32 960 254 euros (objectif programmatique
2.1.1.03), déjà autorisée au sens du deuxième alinéa de
l’art. 5 de la LR n° 9/2008, est répartie comme suit :

a) Année 2009 3 284 872 euros
b) Année 2010 2 701 629 euros.

3. Pour l’approbation et le financement des projets d’exé-
cution des travaux insérés dans le plan FoSPI
2009/2011, la dépense globale de 34 824 771 euros (ob-
jectif programmatique 2.1.1.03 – chapitre 21245 part.),
déjà autorisée au sens du troisième alinéa de l’art. 5 de
la LR n° 9/2008, est réajustée à 38 905 567 euros et ré-
partie comme suit :

a) Année 2009 26 000 074 euros
b) Année 2010 5 065 867 euros
c) Année 2011 7 839 626 euros.

4. Par dérogation aux dispositions de la LR n° 48/1995,
pour le financement des travaux de la Commune de
Valgrisenche prévus par le projet n° 3 (Requalification
du chef-lieu – centre historique) et des travaux de la
Commune de Sarre prévus par le projet n° 4 (Remise en
état et requalification environnementale de Rovine) et
figurant dans le classement des projets retenus, approu-
vé par la délibération du Gouvernement régional
n° 1211 du 23 avril 2008, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 19 de la LR n° 48/1995, est autorisée une dé-
pense globale de 4 299 571 euros (objectif programma-
tique 2.1.1.03 – chapitre 21245 part.), dont 1 270 653
pour le projet n° 3 et 3 028 918 pour le projet n° 4 ; ladi-
te dépense, à valoir sur les montants réajustés au sens du
troisième alinéa du présent article, est ainsi répartie :

a) Année 2009 2 000 000 euros
b) Année 2010 2 071 796 euros
c) Année 2011 227 775 euros.

5. La documentation relative au projet d’exécution des tra-
vaux visés au quatrième alinéa du présent article doit
être conforme aux dispositions de la LR n° 48/1995 re-
latives aux procédures de financement FoSPI et présen-
tée à la structure régionale compétente en matière de
programmation et d’évaluation des investissements au
plus tard le 27 septembre 2009, et ce, aux fins du finan-
cement y afférent dans le cadre du plan FoSPI
2009/2011, suivant les modalités prévues par ledit plan.

6. La dépense nécessaire en vue du versement des subven-
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la l.r. 48/1995, la spesa per l’anno 2009 è rideterminata
in euro 3.552.460 e, per l’anno 2010, in euro 3.314.404.
Per l’anno 2011, è autorizzata la spesa di euro 3.747.879
(obiettivo programmatico 2.1.1.03 – capitolo 21255).

7. Ai fini dell’approvazione del programma FoSPI, la spe-
sa di riferimento per il triennio 2010/2012, già autoriz-
zata ai sensi dell’articolo 8, comma 5, della legge regio-
nale 12 dicembre 2007, n. 32 (Legge finanziaria per gli
anni 2008/2010), è rideterminata in euro 37.896.024 ed
è indicativamente suddivisa in euro 29.718.100 per l’an-
no 2010 ed euro 5.572.730 per l’anno 2011. All’autoriz-
zazione della spesa e alla sua articolazione per annua-
lità, ai fini dell’approvazione e del finanziamento dei
progetti esecutivi relativi alle opere inserite nel pro-
gramma, si provvede con legge finanziaria per il trien-
nio 2010/2012 (obiettivo programmatico 2.1.1.03 – ca-
pitolo 21245 parz.).

8. Ai fini dell’approvazione del programma FoSPI, la spesa
di riferimento per il triennio 2011/2013 è determinata in
euro 37.781.818, di cui indicativamente euro 28.389.765
per l’anno 2011. All’autorizzazione della spesa e alla sua
articolazione per annualità, ai fini dell’approvazione e
del finanziamento dei progetti esecutivi relativi alle ope-
re inserite nel programma, si provvede con legge finan-
ziaria per il triennio 2011/2013 (obiettivo programmatico
2.1.1.03 – capitolo 21245 parz.).

9. Per l’aggiornamento, nel periodo 2009/2011, dei pro-
grammi triennali già approvati ai sensi delle leggi regio-
nali 18 agosto 1986, n. 51 (Istituzione del Fondo
Regionale Investimenti Occupazione – FRIO), 26 mag-
gio 1993, n. 46 (Norme in materia di finanza degli enti
locali della Regione), e 48/1995, è determinata la spesa
complessiva in euro 3.000.000, ripartita in annui euro
1.000.000 per gli anni 2009, 2010 e 2011 (obiettivo pro-
grammatico 2.1.1.03 – capitolo 21245 parz.).

10. Il termine di cui all’articolo 7, comma 2, della legge re-
gionale 18 aprile 2008, n. 13 (Disposizioni per l’avvio
del servizio idrico integrato e il finanziamento di un
programma pluriennale di interventi nel settore dei ser-
vizi idrici), deve intendersi riferito sia al termine per la
presentazione della documentazione di cui all’articolo
20, comma 3, della l.r. 48/1995, sia al termine per la
presentazione della progettazione esecutiva delle opere
integrative a quelle irrigue e correlate alle opere inerenti
ai lavori di completamento dell’acquedotto comunale,
razionalizzazione delle risorse idriche, potenziamento
opere di captazione e estensione del telecontrollo nella
parte alta del territorio, individuate nel progetto n. 5 del
Comune di Sarre, inserito nel programma FoSPI
2007/2009, ed è prorogato al 31 luglio 2009.

Art. 8
(Finanziamento degli interventi per la riqualificazione 

di Aosta quale moderno capoluogo regionale)

1. L’autorizzazione di spesa di cui all’articolo 4 della leg-

tions prévues par l’art. 21 de la LR n° 48/1995 est ré-
ajustée à 3 552 460 euros au titre de 2009 et à 3 314 404
euros au titre de 2010 ; par ailleurs, une dépense de
3 747 879 euros est autorisée au titre de 2011 (objectif
programmatique 2.1.1.03 – chapitre 21255). 

7. Aux fins de l’approbation du plan FoSPI, la dépense de
référence pour les années 2010/2012, autorisée au sens
du cinquième alinéa de l’art. 8 de la loi régionale n° 32
du 12 décembre 2007 (Loi de finances 2008/2010) est
réajustée à 37 896 024 euros dont, à titre indicatif,
29 718 100 au titre de 2010 et 5 572 730 au titre de
2011. Aux fins de l’approbation et du financement des
projets d’exécution des travaux insérés dans le plan en
cause, l’autorisation de dépense et l’échelonnement de
celle-ci par annuités feront l’objet de la loi de finances
2010/2012 (objectif programmatique 2.1.1.03 – chapitre
21245 part.).

8. Aux fins de l’approbation du plan FoSPI, la dépense de
référence pour les années 2011/2013 est fixée à
37 781 818 euros, dont, à titre indicatif, 28 389 765 au
titre de 2011. Aux fins de l’approbation et du finance-
ment des projets d’exécution des travaux insérés dans le
plan en cause, l’autorisation de dépense et l’échelonne-
ment de celle-ci par annuités feront l’objet de la loi de
finances 2011/2013 (objectif programmatique 2.1.1.03 –
chapitre 21245 part.).

9. En vue de la mise à jour, au cours de la période
2009/2011, des plans triennaux précédemment approu-
vés aux termes des lois régionales n° 51 du 18 août
1986 (Institution du Fonds régional d’investissements-
emploi – FRIO), n° 46 du 26 mai 1993 (Dispositions en
matière de finances des collectivités locales de la ré-
gion) et n° 48/1995, la dépense globale est fixée à
3 000 000 d’euros, à savoir 1 000 000 par an au titre de
2009, 2010 et 2011(objectif programmatique 2.1.1.03 –
chapitre 21245 part.).

10. Le délai visé au deuxième alinéa de l’art. 7 de la loi ré-
gionale n° 13 du 18 avril 2008 (Dispositions relatives au
démarrage du service hydrique intégré et au finance-
ment d’un programme pluriannuel d’actions dans le sec-
teur des services hydriques) se rapporte tant à la présen-
tation de la documentation visée au troisième alinéa de
l’art. 20 de la LR n° 48/1995 qu’à la présentation du
projet d’exécution des ouvrages complétant les ouvrages
d’irrigation et liés aux travaux d’achèvement du réseau
communal d’adduction d’eau, de renforcement des ou-
vrages de captation et d’extension du télé-contrôle dans
la partie haute du territoire, prévus par le projet n° 5 de
la Commune de Sarre figurant au plan FoSPI
2007/2009 ; ledit délai est prorogé au 31 juillet 2009.

Art. 8
(Financement des mesures pour la requalification 

de la ville d’Aoste, moderne chef-lieu régional) 

1. La dépense autorisée par l’art. 4 de la loi régionale n° 3
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ge regionale 2 marzo 1992, n. 3 (Interventi per la riqua-
lificazione di Aosta quale moderno capoluogo regiona-
le), è determinata in euro 6.000.000 per l’anno 2009, in
euro 6.000.000 per l’anno 2010 ed in euro 8.140.853 per
l’anno 2011 (obiettivo programmatico 2.1.1.05 – capito-
lo 33665).

2. La Giunta regionale è autorizzata a contrarre mutui pas-
sivi per gli importi e per i periodi di cui al comma 1 (ca-
pitolo 11155).

Art. 9
(Completamento della sperimentazione 

della televisione digitale)

1. La Giunta regionale è autorizzata ad adottare, per l’anno
2009, d’intesa con il Consiglio permanente degli enti lo-
cali, un piano straordinario di interventi finalizzato al
completamento della sperimentazione della televisione
digitale di cui all’articolo 24 della legge regionale 4 no-
vembre 2005, n. 25 (Disciplina per l’installazione, la lo-
calizzazione e l’esercizio di stazioni radioelettriche e di
strutture di radio telecomunicazioni. Modificazioni alla
legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 (Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta),
e abrogazione della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 31)), ad integrazione del piano straordinario, per l’an-
no 2008, di cui all’articolo 10, comma 1, della l.r.
32/2007.

2. Alla realizzazione degli interventi attuativi del piano di
cui al comma 1, provvede direttamente la Regione, in
deroga a quanto previsto dalla l.r. 25/2005, mediante ri-
sorse derivanti da trasferimenti con vincolo settoriale di
destinazione di cui al titolo V della l.r. 48/1995, per un
importo di euro 2.300.000 per l’anno 2009 (obiettivo
programmatico 2.1.1.02. – capitolo 21882).

3. Il termine di cui all’articolo 24, comma 1, della l.r.
25/2005 è ulteriormente differito al 31 dicembre 2009.

Art. 10
(Modificazioni alla legge regionale 9 aprile 2003, n. 11)

1. Al comma 5 dell’articolo 8 della legge regionale 9 apri-
le 2003, n. 11 (Disposizioni concernenti l’esercizio delle
funzioni amministrative in materia di insediamenti pro-
duttivi e l’istituzione dello sportello unico per le attività
produttive), le parole: «fornisce ai Comuni gli strumenti
necessari allo svolgimento in via telematica dei procedi-
menti di competenza dello sportello unico e» sono sop-
presse.

2. Dopo il comma 5 dell’articolo 8 della l.r. 11/2003, come
modificato dal comma 1, è inserito il seguente:

«5bis. La Regione fornisce ai Comuni gli strumenti ap-
plicativi centralizzati necessari allo svolgimento

du 2 mars 1992, relative à la requalification de la ville
d’Aoste, moderne chef-lieu régional, est fixée à
6 000 000 d’euros au titre de 2009 et de 2010 et à
8 140 853 euros au titre de 2011 (objectif programma-
tique 2.1.1.05 – chapitre 33665).

2. Le Gouvernement régional est autorisé à contracter des
emprunts dont le montant et la durée correspondent à
ceux visés au premier alinéa du présent article (chapitre
11155).

Art. 9
(Achèvement de l’expérimentation 

de la télévision numérique)

1. Le Gouvernement régional est autorisé à adopter, de
concert avec le Conseil permanent des collectivités lo-
cales, un plan extraordinaire au titre de 2009 en vue de
l’achèvement de l’expérimentation de la télévision nu-
mérique au sens de l’art. 24 de la loi régionale n° 25 du
4 novembre 2005 portant réglementation pour l’implan-
tation, la localisation et l’exploitation des stations radio-
électriques et des installations de radiotélécommunica-
tions, modification de la loi régionale n° 11 du 6 avril
1998 (Dispositions en matière d’urbanisme et de planifi-
cation territoriale en Vallée d’Aoste) et abrogation de la
loi régionale n° 31 du 21 août 2000 ; ledit plan complète
le plan extraordinaire au titre de 2008 visé au premier
alinéa de l’art. 10 de la LR n° 32/2007.

2. La Région pourvoit directement à la réalisation des ac-
tions pour l’application du plan mentionné au premier
alinéa du présent article, par dérogation aux dispositions
de la LR n° 25/2005, en utilisant les ressources qui déri-
vent des virements à destination sectorielle obligatoire
visés au titre V de la LR n° 48/1995, dont le montant
s’élève à 2 300 000 euros au titre de 2009 (objectif pro-
grammatique 2.1.1.02 – chapitre 21882).

3. Le délai fixé au premier alinéa de l’art. 24 de la LR
n° 25/2005 est reporté au 31 décembre 2009.

Art. 10
(Modification de la loi régionale n° 11 du 9 avril 2003)

1. Au cinquième alinéa de l’art. 8 de la loi régionale n° 11
du 9 avril 2003 (Dispositions en matière d’exercice des
fonctions administratives relatives aux installations pro-
ductives et institution du guichet unique pour les activi-
tés productrices) les mots : « fournit aux Communes les
instruments nécessaires au déroulement par voie téléma-
tique des procédures du ressort du guichet unique et »
sont supprimés.

2. Après le cinquième alinéa de l’art. 8 de la LR n° 11/
2003, tel qu’il a été modifié au sens du premier alinéa
du présent article, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

« 5 bis. La Région fournit aux Communes les instru-
ments d’application centralisés nécessaires au

6665

N. 53
30 - 12 - 2008

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



in via telematica dei procedimenti di competen-
za dello sportello unico.».

3. Dopo il comma 5bis dell’articolo 8 della l.r. 11/2003,
come introdotto dal comma 2, è inserito il seguente:

«5ter. La Regione, in deroga alla legge regionale 20
novembre 1995, n. 48 (Interventi regionali in
materia di finanza locale), provvede, per conto
degli enti locali, alla copertura degli oneri deri-
vanti dai costi dei servizi di assistenza agli ope-
ratori degli enti locali e dei servizi di gestione
tecnologica di tali strumenti, mediante risorse
derivanti da trasferimenti con vincolo settoriale
di destinazione di cui al titolo V della l.r.
48/1995.».

4. Dopo l’articolo 8 della l.r. 11/2003, come modificato
dai commi 1, 2 e 3, è inserito il seguente:

«Art. 8bis
(Erogazione di incentivi)

1. Per l’erogazione degli incentivi di cui all’articolo 8,
comma 5, si provvede mediante:

a) risorse derivanti da trasferimenti con vincolo set-
toriale di destinazione di cui al titolo V della l.r.
48/1995;

b) risorse regionali, in deroga a quanto disposto dal-
la l.r. 48/1995, laddove lo sportello unico svolga
funzioni di interesse per l’Amministrazione re-
gionale.

2. Il trasferimento delle risorse di cui al comma 1 è ef-
fettuato agli enti locali che, per conto di tutti i
Comuni, svolgono le attività di istruttoria afferenti ai
servizi di sportello unico.

3. L’erogazione degli incentivi di cui al presente artico-
lo è effettuata sulla base di criteri e modalità stabiliti
con deliberazione della Giunta regionale, previo pa-
rere del Consiglio permanente degli enti locali.».

5. L’onere per l’applicazione della l.r. 11/2003 è deter-
minato complessivamente per il 2009 in euro
821.000 (obiettivo programmatico 2.1.1.02. – capi-
toli 65010 e 20615; obiettivo programmatico 2.1.2. –
capitolo 20100).

Art. 11
(Modificazioni all’articolo 28 della legge

regionale 19 dicembre 2005, n. 34)

1. Il comma 2 dell’articolo 28 della legge regionale 19 di-
cembre 2005, n. 34 (Legge finanziaria per gli anni
2006/2008), è sostituito dal seguente:

déroulement par voie télématique des procé-
dures du ressort du guichet unique. »

3. Après le cinquième alinéa bis de l’art. 8 de la LR n° 11/
2003, tel qu’il a été inséré au sens du deuxième alinéa
du présent article, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

« 5 ter. Par dérogation aux dispositions de la loi régio-
nale n° 48 du 20 novembre 1995 (Mesures ré-
gionales en matière de finances locales), la
Région couvre, pour le compte des collectivités
locales, les dépenses dérivant des coûts des ser-
vices d’assistance aux opérateurs des collectivi-
tés locales et des services de gestion technolo-
giques des instruments susdits, en utilisant les
ressources qui dérivent des virements à destina-
tion sectorielle obligatoire visés au titre V de la
LR n° 48/1995. »

4. Après l’art. 8 de la LR n° 11/2003, tel qu’il a été modi-
fié au sens des premier, deuxième et troisième alinéas
du présent article, il est inséré un article ainsi rédigé :

« Art. 8 bis
(Versement des aides)

1. Aux fins du versement des aides visées au cinquiè-
me alinéa de l’art. 8 de la présente loi, il est fait re-
cours : 

a) Aux ressources dérivant des virements à destina-
tion sectorielle obligatoire visés au titre V de la
LR n° 48/1995 ;

b) Aux ressources régionales, par dérogation aux
dispositions de la LR n° 48/1995, lorsque le gui-
chet unique exerce des fonctions revêtant un in-
térêt pour l’Administration régionale.

2. Les ressources visées au premier alinéa du présent
article sont virées aux collectivités locales qui exer-
cent les activités d’instruction relatives aux services
du guichet unique pour le compte de toutes les
Communes.

3. Le versement des aides visées au présent article a
lieu suivant les critères et les modalités établis par
délibération du Gouvernement régional, le Conseil
permanent des collectivités locales entendu. »

5. La dépense globale dérivant de l’application de la
LR n° 11/2003 est fixée à 821 000 euros pour 2009
(objectif programmatique 2.1.1.02 – chapitres 65010
et 20615 ; objectif programmatique 2.1.2 – chapitre
20100).

Art. 11
(Modification de l’art. 28 de la loi 

régionale n° 34 du 19 décembre 2005)

1. Le deuxième alinéa de l’art. 28 de la loi régionale n° 34
du 19 décembre 2005 (Loi de finances 2006/2008) est
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :
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«2. Per le finalità di cui al comma 1, tra gli interventi set-
toriali con vincolo di destinazione, è autorizzato un
trasferimento annuale a favore del Comune di Aosta
per un importo massimo di euro 300.000 (obiettivo
programmatico 2.1.1.02. – capitolo 20630).».

Art. 12
(Modificazioni alla legge regionale 

20 novembre 1995, n. 48)

1. Al comma 3 dell’articolo 11 della l.r. 48/1995, le parole:
«è pari all’ottanta per cento delle risorse di cui
all’art. 10, comma 1», sono sostituite dalle seguenti: «è
determinato con la legge finanziaria e la legge di asse-
stamento, nel limite delle risorse di cui all’articolo 10,
comma 1».

2. Al comma 2 dell’articolo 13 della l.r. 48/1995, le parole:
«è pari al venti per cento delle risorse di cui all’art. 10,
comma 1», sono sostituite dalle seguenti: «è determina-
to con la legge finanziaria e la legge di assestamento,
nel limite delle risorse di cui all’articolo 10, comma 1».

3. Il comma 2 dell’articolo 14 della l.r. 48/1995 è sostituito
dal seguente:

«2. La liquidazione della somma di cui al comma 1 è
disposta:

a) fino al 70 per cento successivamente alla tra-
smissione della relazione previsionale e pro-
grammatica, ai sensi dell’articolo 9, comma 3, e
del piano esecutivo di gestione di cui all’articolo
31 del regolamento regionale 3 febbraio 1999,
n. 1 (Ordinamento finanziario e contabile degli
enti locali della Valle d’Aosta), al Comitato fi-
nanza e contabilità degli enti locali della Valle
d’Aosta, di cui alla deliberazione della Giunta
regionale del 5 settembre 2008, n. 2604, adottata
di intesa con il Consiglio permanente degli enti
locali;

b) fino al 30 per cento ad avvenuta analisi e valuta-
zione positiva della relazione previsionale e pro-
grammatica, effettuata con le modalità di cui
all’articolo 15.».

4. Al comma 1 dell’articolo 18 della l.r. 48/1995, le parole:
«non inferiore al 20 per cento» sono sostituite dalle se-
guenti: «non superiore al 20 per cento».

5. Al comma 1 dell’articolo 22 della l.r. 48/1995, le parole:
«, di norma,» sono soppresse.

6. L’articolo 23 della l.r. 48/1995 è abrogato.

Art. 13
(Spese di investimento degli enti locali. Modificazioni 

alla legge regionale 20 gennaio 2005, n. 1)

1. Ai commi 4 e 5 dell’articolo 19 della legge regionale 20

« 2. Aux fins visées au premier alinéa du présent article,
est autorisé le virement annuel à la Commune d’Aoste
de ressources à destination sectorielle obligatoire pour
un montant de 300 000 euros maximum (objectif pro-
grammatique 2.1.1.02 – chapitre 20630). »

Art. 12
(Modification de la loi régionale 

n° 48 du 20 novembre 1995)

1. Au troisième alinéa de l’art. 11 de la LR n° 48/1995, les
mots : « est égal à quatre-vingt pour cent des allocations
visées au premier alinéa de l’art. 10 » sont remplacés
par les mots : « est fixé par la loi de finances et par la loi
de réajustement du budget, dans les limites des res-
sources visées au premier alinéa de l’art. 10 de la pré-
sente loi. »

2. Au deuxième alinéa de l’art. 13 de la LR n° 48/1995, les
mots : « est égal à vingt pour cent des allocations visées
au premier alinéa de l’art. 10 » sont remplacés par les
mots : « est fixé par la loi de finances et par la loi de ré-
ajustement du budget, dans les limites des ressources vi-
sées au premier alinéa de l’art. 10 de la présente loi. »

3. Le deuxième alinéa de l’art. 14 de la LR n° 48/1995 est
remplacé par un alinéa ainsi rédigé :

« 2. Les sommes visées au premier alinéa du présent ar-
ticle sont liquidées comme suit :

a) 70 p. 100 maximum après transmission du rap-
port prévisionnel et programmatique visé au
troisième alinéa de l’art. 9 de la présente loi et
du plan de gestion visé à l’art. 31 du règlement
régional n° 1 du 3 février 1999 (Organisation fi-
nancière et comptable des collectivités locales
de la Vallée d’Aoste) au Comité des finances et
de la comptabilité des collectivités locales de la
Vallée d’Aoste visé à la délibération du
Gouvernement régional n° 2604 du 5 septembre
2008 prise en accord avec le Conseil permanent
des collectivités locales ;

b) 30 p. 100 maximum après examen et apprécia-
tion positive du rapport prévisionnel et program-
matique susdit, aux termes de l’art. 15 de la pré-
sente loi. »

4. Au premier alinéa de l’art. 18 de la LR n° 48/1995, les
mots : « au moins vingt pour cent » sont remplacés par
les mots : « vingt pour cent maximum ».

5. Au premier alinéa de l’art. 22 de la LR n° 45/1995, les
mots « En règle générale » sont supprimés.

6. L’art. 23 de la LR n° 48/1995 est abrogé.

Art. 13
(Dépenses d’investissement des collectivités locales. 

Modification de la loi régionale n° 1 du 20 janvier 2005)

1. Aux quatrième et cinquième alinéas de l’art. 19 de la loi
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gennaio 2005, n. 1 (Disposizioni per la manutenzione
del sistema normativo regionale. Modificazioni e abro-
gazioni di leggi e disposizioni regionali), le parole: «fi-
no al 31 dicembre 2008» sono sostituite dalle seguenti:
«fino al 31 dicembre 2010».

2. Dopo il comma 5 dell’articolo 19 della l.r. 1/2005, come
modificato dal comma 1, è inserito il seguente:

«5bis. L’avanzo di amministrazione può essere utiliz-
zato, oltre che per la restituzione del capitale re-
siduo, per far fronte a interessi e a indennizzi
correlati all’estinzione anticipata di mutui e pre-
stiti obbligazionari.».

Art. 14
(Piano esecutivo di gestione)

1. Per l’anno 2009, il piano esecutivo di gestione di cui
all’articolo 31 del regolamento regionale 3 febbraio
1999, n. 1 (Ordinamento finanziario e contabile degli
enti locali della Valle d’Aosta), reso obbligatorio per
tutti gli enti locali dall’articolo 18 della l.r. 34/2005, è
approvato dall’organo esecutivo entro sessanta giorni
dall’approvazione del bilancio pluriennale e, dall’anno
2010, entro trenta giorni dall’approvazione del bilancio
pluriennale.

Art. 15
(Finanziamento speciale al Comune di Saint-Vincent)

1. L’autorizzazione di spesa di cui all’articolo 9, comma 3,
della legge regionale 13 giugno 2007, n. 15
(Assestamento del bilancio di previsione per l’anno fi-
nanziario 2007, modificazioni a disposizioni legislative,
variazione al bilancio di previsione per l’anno finanzia-
rio 2007), è rideterminata in euro 1.150.000 per ciascun
anno del triennio 2009/2011 (obiettivo programmatico
2.1.1.05 – capitoli 33741 e 33742).

Art. 16
(Interventi finanziari a favore degli enti locali 

per gli oneri accessori conseguenti 
all’acquisizione di beni immobili. Legge 

regionale 26 ottobre 2007, n. 26)

1. Il termine di cui all’articolo 5 della legge regionale 26
ottobre 2007, n. 26 (Interventi finanziari a favore degli
enti locali per gli oneri accessori conseguenti all’acqui-
sizione di beni immobili), è prorogato sino al 31 dicem-
bre 2011.

2. L’autorizzazione di spesa per le finalità di cui alla l.r.
26/2007 è determinata in euro 600.000 per l’anno 2009
e in euro 300.000 annui per gli anni 2010 e 2011 (obiet-
tivo programmatico 2.1.1.05 – capitolo 33710).

CAPO II
POLITICHE DEL LAVORO E 
PROGRAMMI COMUNITARI

régionale n° 1 du 20 janvier 2005 (Mesures en vue de
l’entretien de la législation régionale. Modification et
abrogation de lois et de dispositions régionales) les
mots : « jusqu’au 31 décembre 2008 » sont remplacés
par les mots « jusqu’au 31 décembre 2010 ».

2. Après le cinquième alinéa de l’art. 19 de la LR n° 1/
2005, tel qu’il a été modifié au sens du premier alinéa
du présent article, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

« 5 bis. L’excédent peut être utilisé tant pour la restitu-
tion du capital résiduel que pour le rembourse-
ment des intérêts et pour le paiement des indem-
nisations liées à l’extinction anticipée des em-
prunts et des prêts obligataires. »

Art. 14
(Plan de gestion)

1. Le plan de gestion visé à l’art. 31 du règlement régional
n° 1 du 3 février 1999 (Organisation financière et comp-
table des collectivités locales de la Vallée d’Aoste) et
obligatoire pour toutes les collectivités locales au sens
de l’art. 18 de la LR n° 34/2005 est approuvé par l’orga-
ne exécutif dans les soixante jours qui suivent l’appro-
bation du budget pluriannuel, en 2009 et, à compter de
2010, dans les trente jours qui suivent ladite approba-
tion.

Art. 15
(Financement spécial à la Commune de Saint-Vincent)

1. La dépense autorisée au sens du troisième alinéa de
l’art. 9 de la loi régionale n° 15 du 13 juin 2007
(Réajustement et rectification du budget prévisionnel
2007, ainsi que modification de mesures législatives) est
réajustée à 1 150 000 euros par an au titre de la période
2009/2011 (objectif programmatique 2.1.1.05 – cha-
pitres 33741 et 33742).

Art. 16
(Mesures financières en faveur des collectivités 
locales au titre des frais accessoires dérivant 

de l’acquisition de biens immeubles. 
Loi régionale n° 26 du 26 octobre 2007)

1. Le délai visé à l’art. 5 de la loi régionale n° 26 du 26 oc-
tobre 2007 (Mesures financières en faveur des collecti-
vités locales au titre des frais accessoires dérivant de
l’acquisition de biens immeubles) est reporté au 31 dé-
cembre 2011.

2. La dépense autorisée aux fins visées à la LR n° 26/2007
est fixée à 600 000 euros pour 2009 et 300 000 euros
par an pour 2010 et 2011 (objectif programmatique
2.1.1.05 – chapitre 33710).

CHAPITRE II
POLITIQUES DE L’EMPLOI ET 

PROGRAMMES COMMUNAUTAIRES
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Art. 17
(Interventi in materia di politica del lavoro. 

Modificazioni alla legge regionale 31 marzo 2003, n. 7)

1. Sino all’approvazione, ai sensi dell’articolo 4 della leg-
ge regionale 31 marzo 2003, n. 7 (Disposizioni in mate-
ria di politiche regionali del lavoro, di formazione pro-
fessionale e di riorganizzazione dei servizi per l’impie-
go), del nuovo Piano triennale degli interventi di politi-
ca del lavoro, delle azioni di formazione professionale,
di orientamento e sviluppo delle azioni per favorire
l’impiego e l’occupazione 2009/2011, restano valide le
indicazioni di cui al Piano 2004/2006, già prorogate ai
sensi dell’articolo 10, comma 2, della l.r. 30/2006 e
dell’articolo 14, comma 1, della l.r. 32/2007.

2. L’autorizzazione di spesa per l’attuazione del Piano di
cui al comma 1 è rideterminata per il triennio 2009/2011
in complessivi euro 18.076.700, di cui euro 6.021.400
per l’anno 2009, euro 6.028.900 per l’anno 2010 ed euro
6.026.400 per l’anno 2011 (obiettivo programmatico
2.2.2.16 – capitolo 26010; obiettivo programmatico
2.2.2.18. – capitoli 26031, 30151 e 30153).

3. Il finanziamento degli interventi del Piano di cui al
comma 1 può essere oggetto di spesa da parte del pro-
gramma obiettivo n. 2 occupazione per il periodo
2007/2013.

4. Dopo il comma 1 dell’articolo 5 della l.r. 7/2003, è inse-
rito il seguente:

«1bis. Il programma annuale può prevedere iniziative
che per loro natura, pur iniziando nell’anno di
riferimento, richiedono un’attuazione plurienna-
le.».

Art. 18
(Programmi di investimento oggetto 

di cofinanziamento comunitario e statale)

1. L’autorizzazione di spesa per la prosecuzione o il com-
pletamento, nell’ambito del documento unico di pro-
grammazione, obiettivo n. 2 per il periodo 2000/2006,
di cui al regolamento (CE) n. 1260/1999 del Consiglio,
del 21 giugno 1999, degli investimenti e delle connesse
azioni di assistenza tecnica, di cui all’articolo 11, com-
ma 1, della legge regionale 21 agosto 2000, n. 27
(Modifiche ed integrazioni a disposizioni legislative
aventi riflessi sul bilancio, rideterminazione di autoriz-
zazioni di spesa per gli anni 2000, 2001 e 2002 e prima
variazione al bilancio di previsione 2000 e del triennio
2000/2002), intrapresi nell’ambito dei programmi a fi-
nalità strutturale, obiettivo n. 2 e di iniziativa comunita-
ria Interreg, previsti dal regolamento (CEE) n. 2052/88
del Consiglio, del 24 giugno 1988, dal regolamento
(CEE) n. 4253/88 del Consiglio, del 19 dicembre 1988,
dal regolamento (CEE) n. 2081/93 del Consiglio, del 20
luglio 1993 e dal regolamento (CEE) n. 2082/93 del
Consiglio, del 20 luglio 1993, è determinata, per il pe-
riodo 2000/2009, in euro 40.233.709, di cui euro 60.000
per l’anno 2009, al lordo delle risorse già autorizzate

Art. 17
(Mesures en matière de politiques de l’emploi. 

Modification de la loi régionale n° 7 du 31 mars 2003)

1. Dans l’attente de l’approbation du nouveau plan triennal
de la politique de l’emploi, de la formation profession-
nelle, de l’orientation et du développement des services
d’aide à l’emploi 2009/2011, au sens de l’art. 4 de la loi
régionale n° 7 du 31 mars 2003 (Dispositions en matière
de politiques régionales de l’emploi, de formation pro-
fessionnelle et de réorganisation des services d’aide à
l’emploi), les dispositions du plan 2004/2006 prorogé au
sens du deuxième alinéa de l’art. 10 de la LR
n° 30/2006 et du premier alinéa de l’art. 14 de la LR
n° 32/2007.

2. La dépense autorisée en vue de l’application du plan vi-
sé au premier alinéa du présent article est réajustée, pour
2009/2011, à 18 076 700 euros, dont 6 021 400 pour
2009, 6 028 900 pour 2010 et 6 026 400 pour 2011 (ob-
jectif programmatique 2.2.2.16 – chapitre 26010 ; objec-
tif programmatique 2.2.2.18 – chapitres 26031, 30151 et
30153).

3. Le financement du plan visé au premier alinéa du pré-
sent article peut être inscrit au nombre des dépenses re-
levant du Programme Objectif 2 Emploi 2007/2013.

4. Après le premier alinéa de l’art. 5 de la LR n° 7/2003, il
est inséré un alinéa ainsi rédigé :

« 1 bis. Le plan annuel peut prévoir des initiatives qui
démarrent pendant l’année de référence, mais
qui, de par leur nature, s’étalent sur plusieurs an-
nées. »

Art. 18
(Plans d’investissement cofinancés 

par l’Union européenne et par l’État)

1. La dépense autorisée – dans le cadre de l’Objectif n° 2
du Document unique de programmation (Docup) au titre
de la période 2000/2006, conformément au règlement
(CE) n° 1260/99 du Conseil du 21 juin 1999 – pour la
poursuite ou l’achèvement des investissements (et des
actions d’assistance technique y afférentes) visés au pre-
mier alinéa de l’art. 11 de la loi régionale n° 27 du 21
août 2000 (Modification et achèvement des mesures lé-
gislatives ayant des retombées sur le budget, nouvelle
définition des autorisations de dépenses au titre des an-
nées 2000, 2001 et 2002, ainsi que première rectifica-
tion du budget prévisionnel 2000 et du budget plurian-
nuel 2000/2002) et compris dans les programmes à fina-
lité structurelle – Objectif n° 2 – et les programmes
communautaires Interreg prévus par le règlement (CEE)
n° 2052/88 du Conseil du 24 juin 1988, par le règlement
(CEE) n° 4253/88 du Conseil du 19 décembre 1988, par
le règlement (CEE) n° 2081/93 du Conseil du 20 juillet
1993 et par le règlement (CEE) n° 2082/93 du Conseil
du 20 juillet 1993, est fixée, au titre de la période
2000/2009, à 40 233 709 euros, dont 60 000 au titre de
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dall’articolo 15, comma 1, della l.r. 32/2007 (obiettivo
programmatico 2.2.2.17 – capitolo 25026).

2. Gli investimenti di cui al comma 1 sono attuati, secondo
quanto previsto dall’articolo 11, comma 2, della l.r.
27/2000, anche mediante l’utilizzo delle risorse finan-
ziarie che l’Unione europea e lo Stato rendono disponi-
bili, in applicazione del regolamento (CE) 1260/1999 e
della legge 16 aprile 1987, n. 183 (Coordinamento delle
politiche riguardanti l’appartenenza dell’Italia alle
Comunità europee ed adeguamento dell’ordinamento in-
terno agli atti normativi comunitari), per gli interventi
nelle aree obiettivo n. 2 previsti dal documento unico di
programmazione finalizzato al conseguimento del me-
desimo obiettivo (riconversione economica e sociale
delle zone con difficoltà strutturali) per il periodo
2000/2008.

3. La Regione attua, nel periodo 2007/2013, investimenti
definiti nell’ambito del programma operativo competiti-
vità regionale 2007/2013, cofinanziato dal Fondo euro-
peo di sviluppo regionale (FESR) e dal Fondo di rota-
zione statale, previsto dal regolamento (CE)
n. 1080/2006 del Parlamento europeo e del Consiglio,
del 5 luglio 2006, e dal regolamento (CE) n. 1083/2006
del Consiglio, dell’11 luglio 2006.

4. In relazione all’approvazione con decisione
2007/3867/CE della Commissione europea in data 7
agosto 2007 del programma operativo competitività re-
gionale 2007/2013, gli investimenti di cui al comma 3
sono attuati anche mediante l’utilizzo delle risorse fi-
nanziarie che l’Unione europea e lo Stato rendono di-
sponibili, in applicazione del regolamento (CE)
1083/2006 e della l. 183/1987.

5. Per le finalità di cui al comma 3, è autorizzata, per il pe-
riodo 2007/2013, la quota di cofinanziamento a carico
della Regione di euro 8.785.910, già determinata in euro
1.229.555 per il 2009 e euro 1.254.146 per il 2010 ai
sensi dell’articolo 15, comma 5, della l.r. 32/2007 e ri-
determinata, con riferimento al periodo 2009/2011, in
complessivi euro 3.762.921 (obiettivo programmatico
2.2.2.17 – capitoli 47008, 47009 e 47012), annualmente
così suddivisi:

a) anno 2009 euro 1.229.555;
b) anno 2010 euro 1.254.166;
c) anno 2011 euro 1.279.200.

6. La Regione attua, nel periodo 2008/2015, investimenti
definiti nell’ambito del programma Valle d’Aosta og-
getto di contributo del fondo per le aree sottoutilizzate
(FAS).

7. Per le finalità di cui al comma 6, è autorizzata, per il pe-
riodo 2008/2015, la quota di cofinanziamento a carico
della Regione di euro 14.863.553, già determinata in eu-
ro 1.500.000 per gli anni 2009 e 2010 ai sensi dell’arti-
colo 15, comma 6, della l.r. 32/2007 e rideterminata, per
il periodo 2009/2011, in complessivi euro 8.809.700

2009, y compris les ressources déjà autorisées par le
premier alinéa de l’art. 15 de la LR n° 32/2007 (objectif
programmatique 2.2.2.17 – chapitre 25026).

2. Les investissements visés au premier alinéa du présent
article sont financés, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 11 de la LR n° 27/2000, entre autres par les res-
sources que l’Union européenne et l’État italien accor-
dent en application du règlement (CE) n° 1260/99 et de
la loi n° 183 du 16 avril 1987 (Coordination des poli-
tiques concernant l’appartenance de l’Italie aux
Communautés européennes et adaptation de l’organisa-
tion interne aux actes normatifs communautaires) aux
fins des interventions dans les zones concernées par
l’Objectif n° 2 figurant dans le Document unique de
programmation pour la réalisation dudit Objectif
(Reconversion économique et sociale des zones en diffi-
culté structurelle), au titre de la période 2000/2008.

3. Pendant la période 2007/2013, la Région procède aux
investissements définis dans le cadre du Programme
Opérationnel « Compétitivité régionale » 2007/2013,
cofinancé par le Fonds européen de développement ré-
gional (FEDER) et par le fonds de roulement de l’État et
prévu par le règlement (CE) n° 1080/2006 du Parlement
européen et du Conseil du 5 juillet 2006 et par le règle-
ment (CE) n° 1083/2006 du Conseil du 11 juillet 2006. 

4. Les investissements visés au troisième alinéa du présent
article sont financés, entre autres, par les ressources que
l’Union européenne et l’État italien accorderont en ap-
plication du règlement (CE) n° 1083/2006 et de la loi
n° 183/1987, compte tenu du Programme Opérationnel
« Compétitivité régionale » 2007/2013 approuvé par la
décision de la Commission européenne C/2007/3867 du
7 août 2007.

5. Aux fins visées au troisième alinéa du présent article,
est autorisée la dépense à la charge de la Région de
8 785 910 euros au titre de la période 2007/2013 ; ladite
dépense – déjà fixée à 1 229 555 euros pour 2009 et à
1 254 146 euros pour 2010, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 15 de la LR n° 32/2007, et réajustée à
3 762 921 euros au titre de la période 2009/2011 (objec-
tif programmatique 2.2.2.17 – chapitres 47008, 47009 et
47012) – est répartie comme suit :

a) Année 2009 1 229 555 euros
b) Année 2010 1 254 166 euros
c) Année 2011 1 279 200 euros.

6. Pendant la période 2008/2015, la Région effectue les in-
vestissements définis dans le cadre du programme
Vallée d’Aoste financé par le fonds pour les zones sous-
utilisées (FAS).

7. Aux fins visées au sixième alinéa du présent article, est
autorisée la dépense à la charge de la Région de
14 863 533 euros au titre de la période 2008/2015 ; ladi-
te dépense – déjà fixée à 1 500 000 euros pour 2009 et
2010, au sens du sixième alinéa de l’art. 15 de la LR
n° 32/2007, et réajustée à 8 809 700 euros au titre de la
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(obiettivo programmatico 2.2.2.17. – capitoli 47050 e
47051), annualmente così suddivisa:

a) anno 2009 euro 4.557.400;
b) anno 2010 euro 735.500;
c) anno 2011 euro 3.516.800.

8. Gli oneri a carico del bilancio della Regione per l’attua-
zione dei programmi di cooperazione territoriale durante
il periodo 2007/2013, già determinati in euro 1.500.000
per il 2009 e euro 1.500.000 per il 2010 ai sensi dell’ar-
ticolo 15, comma 7, della l.r. 32/2007 sono ridetermina-
ti, con riferimento al periodo 2009/2011, in complessivi
euro 3.282.200 (obiettivo programmatico 2.2.2.17 – ca-
pitoli 47030, 47031, 47033, 47035, 47037, 47039), an-
nualmente così suddivisi:

a) anno 2009 euro 1.162.600;
b) anno 2010 euro 1.129.600;
c) anno 2011 euro 990.000.

9. La Regione attua, nel periodo 2007/2013, gli interventi
definiti nell’ambito del programma obiettivo n. 2 occu-
pazione previsto dal regolamento (CE) n. 1081/2006 del
Parlamento europeo e del Consiglio, del 5 luglio 2006, e
dal regolamento (CE) 1083/2006.

10. Per le finalità di cui al comma 9, è autorizzata, per il pe-
riodo 2009/2011, la spesa complessiva di euro
6.634.884 (obiettivo programmatico 2.2.2.18. – capitoli
30055, 30056 e 30057), annualmente così suddivisi:

a) anno 2009 euro 2.012.497;
b) anno 2010 euro 2.244.746;
c) anno 2011 euro 2.377.641.

11. Le spese per la gestione e il controllo di programmi co-
munitari relativi all’obiettivo n. 2 occupazione
2007/2013 sono determinate per gli anni 2009, 2010 e
2011 in annui euro 225.000 (obiettivo programmatico
2.2.2.18. – capitoli 30052).

CAPO III
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI PERSONALE 

E PREVIDENZA COMPLEMENTARE

Art. 19
(Disposizioni in materia di personale regionale)

1. Ai sensi dell’articolo 3, comma 1, lettera b), della l.r.
45/1995, la dotazione organica della struttura regionale
è definita in 2.920 unità di personale di cui 150 unità
con qualifica di dirigente, oltre a 86 unità di personale
dipendenti dal Consiglio regionale di cui 11 unità con
qualifica di dirigente.

2. Il contingente di personale con qualifica di dirigente di
cui al comma 1 è comprensivo di quello di cui agli arti-
coli 35 e 62, comma 5, della l.r. 45/1995 e di quello i
cui incarichi possono essere conferiti con le modalità di

période 2009/2011 (objectif programmatique 2.2.2.17 –
chapitres 47050 et 47051) – est répartie comme suit :

a) Année 2009 4 557 400 euros
b) Année 2010 735 500 euros
c) Année 2011 3 516 800 euros.

8. La dépense à la charge de la Région pour l’application
des plans de coopération territoriale au titre de la pério-
de 2007/2013, fixée à 1 500 000 euros pour 2009 et à
1 500 000 euros pour 2010 au sens du septième alinéa
de l’art. 15 de la LR n° 32/2007, est réajustée à
3 282 200 euros au total pour la période 2009/2011 (ob-
jectif programmatique 2.2.2.17 – chapitres 47030,
47031, 47033, 47035, 47037 et 47039) et répartie com-
me suit :

a) Année 2009 1 162 600 euros
b) Année 2010 1 129 600 euros
c) Année 2011 990 000 euros.

9. Pendant la période 2007/2013, la Région pourvoit aux
actions définies dans le cadre du Programme Objectif
n° 2 – Emploi – prévu par le règlement (CE)
n° 1081/2006 du Parlement européen et du Conseil du 5
juillet 2006 et par le règlement (CE) n° 1083/2006.

10. Aux fins visées au neuvième alinéa du présent article,
est autorisée la dépense de 6 634 884 euros au titre de la
période 2009/2011 (objectif programmatique 2.2.2.18 –
chapitres 30055, 30056 et 30057), répartie comme suit :

a) Année 2009 2 012 497 euros
b) Année 2010 2 244 746 euros
c) Année 2011 2 377 641 euros.

11. Les dépenses pour la gestion et le contrôle des pro-
grammes communautaires relatifs à l’Objectif 2 Emploi
2007/2013 sont fixées à 225 000 euros par an au titre de
2009, 2010 et 2011 (objectif programmatique 2.2.2.18 –
chapitre 30052).

CHAPITRE III
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE PERSONNEL ET 

DE FONDS DE RETRAITE COMPLÉMENTAIRE

Art. 19
(Dispositions en matière de personnel régional) 

1. Aux termes de la lettre b) du premier alinéa de l’art. 3
de la LR n° 45/1995, les effectifs de la Région sont éta-
blis à 2 920 unités, dont 150 dirigeants, plus 86 unités
du Conseil régional, dont 11 dirigeants.

2. Le nombre de dirigeants visé au premier alinéa du pré-
sent article comprend le personnel mentionné à l’art. 35
et au cinquième alinéa de l’art. 62 de la LR n° 45/1995,
ainsi que le personnel dont les fonctions peuvent être at-

6671

N. 53
30 - 12 - 2008

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



cui all’articolo 17, commi 2 e 3, della medesima legge. 

3. Per le finalità di cui all’articolo 8, comma 2, della l.r.
45/1995, i limiti di spesa relativi alla dotazione organica
di cui al comma 1 sono definiti in euro 148.460.903 per
retribuzioni, indennità accessorie ed oneri di legge a ca-
rico del datore di lavoro, di cui euro 143.444.500 per il
personale della Giunta regionale (obiettivo programma-
tico 1.2.1. – capitoli 30500, 30501, 30502, 30505,
30515, 30520, 30521 e 39020), euro 799.800 per il per-
sonale dell’Agenzia regionale del lavoro assunto con
contratto di diritto privato (obiettivo programmatico
1.2.1. – cap. 30631), ed euro 4.216.603 per il personale
del Consiglio regionale (obiettivo programmatico 1.1.1.
– capitolo 20000 parz.), ivi comprese le assunzioni a
tempo determinato.

4. Le risorse finanziarie destinate annualmente al fondo
unico aziendale e non utilizzate al termine di ciascun
esercizio finanziario, sono portate in aumento delle ri-
sorse dell’esercizio finanziario successivo (obiettivo
programmatico 1.2.1. – capitolo 39020).

5. Le risorse finanziarie destinate annualmente al fondo
per le progressioni orizzontali del personale regionale ai
sensi dell’articolo 20 del Contratto Collettivo Regionale
del Lavoro (C.C.R.L.) del 21 maggio 2008, che risultino
in esubero a seguito della distribuzione delle risorse per
ogni posizione economica, sono assegnate alle risorse
accantonate per il salario di risultato dell’anno successi-
vo (obiettivo programmatico 1.2.1. – capitolo 39020).

6. La spesa relativa al rinnovo contrattuale del personale
regionale per il biennio economico 2008/2009 è rideter-
minata in euro 10.310.000 per l’anno 2009 e in euro
8.900.000 a decorrere dall’esercizio 2010. Per il biennio
economico 2010/2011 la spesa contrattuale è determina-
ta in complessivi euro 4.800.000 per l’anno 2010 ed in
euro 10.000.000 a decorrere dall’anno 2011. La spesa
relativa ai bienni economici 2008/2009 e 2010/2011 è
comprensiva dell’onere relativo al recupero del differen-
ziale inflazionistico per i bienni per i quali è chiusa la
contrattazione (obiettivo programmatico 1.2.1. – capitoli
30650, 30500 parz., 30501 parz., 39020 parz. e 30560
parz; obiettivo programmatico 1.1.1. – capitolo 20000
parz.).

7. Gli importi presenti sui fondi per il rinnovo contrattuale
del personale della Regione relativi a ciascun biennio
economico, non utilizzati al termine di ciascun esercizio
finanziario, sono portati in aumento sull’esercizio finan-
ziario successivo. La Giunta regionale è autorizzata ad
apportare al bilancio di previsione variazioni compensa-
tive tra le assegnazioni dei capitoli 30650 e 20000, limi-
tatamente ai fondi per il rinnovo contrattuale del perso-
nale della Giunta regionale (obiettivo programmatico
1.2.1. – capitolo 30650) e del Consiglio regionale
(obiettivo programmatico 1.1.1. – capitolo 20000).

8. L’eventuale trasferimento dei trattamenti di fine rappor-

tribuées aux termes du deuxième et du troisième alinéa
de l’art. 17 de ladite loi. 

3. Aux fins visées au deuxième alinéa de l’art. 8 de la LR
n° 45/1995, les plafonds de dépense pour les rémunéra-
tions et les indemnités accessoires des effectifs visés au
premier alinéa du présent article et pour les cotisations à
la charge de l’employeur prévues par la loi sont fixés à
148 460 903 euros, dont 143 444 500 pour le personnel
du Gouvernement régional (objectif programmatique
1.2.1 – chapitres 30500, 30501, 30502, 30505, 30515,
30520, 30521 et 39020), 799 800 pour le personnel de
l’Agence régionale de l’emploi recruté sous contrat de
droit privé (objectif programmatique 1.2.1 – chapitre
30631) et 4 216 603 pour le personnel du Conseil régio-
nal (objectif programmatique 1.1.1 – chapitre 20000
part.), y compris les dépenses pour le recrutement de
personnels sous contrat à durée déterminée.

4. Les ressources financières destinées annuellement au
Fonds unique d’établissement et non utilisées à la fin de
chaque exercice financier sont ajoutées aux ressources
de l’exercice financier suivant (objectif programmatique
1.2.1 – chapitre 39020).

5. Les ressources destinées chaque année au fonds pour la
progression horizontale des personnels régionaux au
sens de l’art. 20 de la convention collective régionale du
travail (CCRT) du 21 mai 2008 et qui seraient encore
disponibles après leur répartition entre les différentes
positions sont ajoutées aux ressources affectées au salai-
re de résultat de l’année suivante (objectif programma-
tique 1.2.1 – chapitre 39020).

6. La dépense pour le renouvellement du volet écono-
mique de la convention susmentionnée pour la période
2008/2009 est réajustée à 10 310 000 euros au titre de
2009 et à 8 900 000 euros à compter de 2010. Pour ce
qui est de la période 2010/2011, la dépense pour l’appli-
cation de la convention est fixée à 4 800 000 euros au
titre de 2010 et à 10 000 000 d’euros à compter de 2011.
La dépense concernant les volets économiques
2008/2009 et 2010/2011 comprend les frais de récupéra-
tion du différentiel d’inflation relatifs aux périodes au
titre desquelles la négociation est achevée (objectif pro-
grammatique 1.2.1 – chapitres 30650, 30500 part.,
30501 part., 39020 part. et 30560 part. ; objectif pro-
grammatique 1.1.1 – chapitre 20000 part.).

7. Les montants inscrits au fonds destiné au renouvellement
de chaque volet économique au profit des effectifs de la
Région et non utilisés à la fin de chaque exercice finan-
cier sont ajoutés aux ressources de l’exercice financier
suivant. Le Gouvernement régional est autorisé à apporter
les rectifications nécessaires aux fins du rééquilibrage des
allocations visées aux chapitres 30650 et 20000, limitati-
vement au fonds destiné au renouvellement contractuel
du personnel du Gouvernement régional (objectif pro-
grammatique 1.2.1 – chapitre 30650) et du Conseil régio-
nal (objectif programmatique 1.1.1 – chapitre 20000).

8. L’éventuel virement des indemnités de départ des per-
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to del personale regionale, maturati al 31 dicembre
1997, previsto dalla legge regionale 31 dicembre 1998,
n. 57 (Gestione dei trattamenti di fine rapporto del per-
sonale regionale, maturati al 31 dicembre 1997, tramite
fondo pensione), è prorogato all’anno 2010 ed è effet-
tuato a favore del fondo pensione complementare per i
lavoratori dipendenti della Regione autonoma Valle
d’Aosta (FOPADIVA). Gli importi per tale trasferimen-
to sono rideterminati in complessivi euro 30.000 per il
triennio 2009/2011 corrispondenti a euro 10.000 per
ogni anno (obiettivo programmatico 1.2.1. – capitolo
39050). 

9. Per le finalità di cui alla legge regionale 14 ottobre
2005, n. 20 (Istituzione della figura di Segretario gene-
rale della Regione e altre disposizioni in materia di per-
sonale. Modificazioni alle leggi regionali 23 ottobre
1995, n. 45, e 15 giugno 1983, n. 57), è autorizzata, per
l’anno 2009, la spesa di euro 180.000 (obiettivo pro-
grammatico 1.2.1. – capitolo 30495). 

Art. 20
(Modificazioni alla legge regionale 24 ottobre 1989, n. 68)

1. Al comma 1 dell’articolo 7 della legge regionale 24 ot-
tobre 1989, n. 68 (Norme risultanti dalla disciplina pre-
vista dall’accordo per il triennio 1988-1990 relativa al
personale regionale), le parole: «per qualifiche, catego-
rie e profili professionali ascritti a qualifiche funzionali
non superiori alla settima,» sono soppresse. 

2. Dopo il comma 4 dell’articolo 7 della l.r. 68/1989, è in-
serito il seguente:

«4bis. La costituzione di rapporti di lavoro a tempo de-
terminato, pieno o parziale, è altresì consentita
per la realizzazione di progetti attuati per il tra-
mite delle strutture regionali competenti in ma-
teria di politiche del lavoro e della formazione
professionale e servizi per l’impiego e di pro-
grammazione afferente alla politica di coesione
comunitaria e nazionale; in tali casi, la durata
massima del rapporto di lavoro, il cui finanzia-
mento è a valere sugli stanziamenti previsti per i
programmi cofinanziati dal fondo sociale euro-
peo, dal fondo europeo di sviluppo regionale e
dal fondo per le aree sottoutilizzate, è di tre an-
ni. Il reclutamento di detto personale è effettuato
mediante prove selettive, espletate con le moda-
lità stabilite dall’articolo 13, comma 1, lettera
b), del regolamento regionale 11 dicembre 1996,
n. 6 (Norme sull’accesso agli organici
dell’Amministrazione regionale, degli enti pub-
blici non economici dipendenti dalla Regione e
degli enti locali della Valle d’Aosta), (obiettivo
programmatico 2.2.2.17 – capitoli 47008,
47012, 47030, 47031, 47033, 47035, 47037,
47039, 47050, 47051 – obiettivo programmatico
2.2.2.18 – capitolo 30055).».

sonnels régionaux dues au 31 décembre 1997 prévu par
la loi régionale n° 57 du 31 décembre 1998
(Dispositions en matière de gestion des indemnités de
départ dues aux personnels régionaux sur la base des
droits acquis au 31 décembre 1997, par l’intermédiaire
d’un fond de pension) est prorogé jusqu’à l’année 2010
en faveur du fonds de retraite complémentaire pour le
personnel de la Région autonome Vallée d’Aoste (FO-
PADIVA). Les montants relatifs audit virement sont ré-
ajustés à 30 000 euros, au titre de la période 2009/2011,
soit 10 000 euros par an (objectif programmatique 1.2.1
– chapitre 39050).

9. Aux fins visées à la loi régionale n° 20 du 14 octobre
2005 (Institution du poste de secrétaire général de la
Région, dispositions diverses en matière de personnel et
modifications des lois régionales n° 45 du 23 octobre
1995 et n° 57 du 15 juin 1983), la dépense de 180 000
euros est autorisée au titre de 2009 (objectif program-
matique 1.2.1 – chapitre 30495).

Art. 20
(Modification de la loi régionale n° 68 du 24 octobre 1989)

1. Au premier alinéa de l’art. 7 de la loi régionale n° 68 du
24 octobre 1989 (Normes issues de la réglementation
prévue par la convention collective du personnel pour
les trois années 1988/1990), les mots : « pour des caté-
gories et profils professionnels d’un grade non supérieur
au septième » sont supprimés.

2. Après le quatrième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 68/1989, il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

« 4 bis. L’établissement de relations de travail sous
contrat à durée déterminée, à temps plein ou à
temps partiel, est autorisé aux fins de la réalisa-
tion de projets par l’intermédiaire des structures
régionales compétentes en matière de politiques
de l’emploi et de la formation professionnelle,
ainsi que de services pour l’emploi et de pro-
grammation relative à la politique de cohésion
communautaire et nationale ; en l’occurrence, la
durée maximale d’une relation de travail est de
trois ans et le financement y afférent est assuré
par les provisions prévues pour les programmes
cofinancés par le Fonds social européen, par le
Fonds européen de développement régional et
par le Fonds pour les zones sous-utilisées. Les
personnels nécessaires sont recrutés sur la base
de sélections effectuées suivant les modalités
prévues par la lettre b) du premier alinéa de
l’art. 13 du règlement régional n° 6 du 11 dé-
cembre 1996 portant dispositions en matière
d’accès aux organigrammes de l’administration
régionale, des établissements publics non écono-
miques dépendant de la Région et des collectivi-
tés locales de la Vallée d’Aoste (objectif pro-
grammatique 2.2.2.17 – chapitres 47008, 47012,
47030, 47031, 47033, 47035, 47037, 47039,
47050 et 47051 ; objectif programmatique
2.2.2.18 – chapitre 30055). »
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CAPO IV
INTERVENTI IN MATERIA 
DI SICUREZZA SOCIALE

Art. 21
(Finanziamento della spesa sanitaria 

regionale di parte corrente)

1. La spesa sanitaria di parte corrente è determinata in euro
256.520.491 per l’anno 2009, in euro 270.566.600 per
l’anno 2010 e in euro 274.893.900 per l’anno 2011, di
cui:

a) trasferimenti all’Azienda regionale Unità sanitaria
locale (Azienda USL) della Valle d’Aosta per com-
plessivi euro 248.614.000 per l’anno 2009, euro
252.538.000 per l’anno 2010 e euro 256.838.000 per
l’anno 2011, dei quali rispettivamente euro
230.000.000, euro 235.000.000 e euro 240.000.000,
quale assegnazione per l’erogazione dei livelli es-
senziali di assistenza (obiettivo programmatico
2.2.3.01. – capitolo 59900 parz.), e:
1) euro 1.750.000 per gli anni 2009, 2010 e 2011,

per prestazioni sanitarie aggiuntive regionali
(obiettivo programmatico 2.2.3.01. – capitolo
59980);

2) euro 261.000 per l’anno 2009 e euro 185.000 per
gli anni 2010 e 2011 per iniziative di formazione
professionale (capitolo 59900 parz.);

3) euro 5.275.000 per gli anni 2009, 2010 e 2011,
per iniziative di assistenza sanitaria e prestazioni
sanitarie particolari e ricerca (capitolo 59900
parz.);

4) euro 11.328.000 per l’anno 2009, euro
10.328.000 per l’anno 2010 e euro 9.628.000 per
l’anno 2011, per interventi a favore del personale
dipendente e convenzionato del Servizio sanita-
rio regionale (capitoli 59900 parz. e 59902);

b) rimborso al fondo sanitario nazionale degli oneri
connessi alla mobilità passiva di euro 6.200.000 per
l’anno 2009 per il saldo dell’anno 2006 e l’acconto
dell’anno 2009, di euro 16.400.000 per l’anno 2010
per il saldo dell’anno 2007 e l’acconto dell’anno
2010 e di euro 16.400.000 per l’anno 2011 per il sal-
do dell’anno 2008 e l’acconto dell’anno 2011 (obiet-
tivo programmatico 2.2.3.01. – capitolo 59910);

c) interventi diretti della Regione, euro 1.581.491 per
l’anno 2009, euro 1.628.600 per l’anno 2010 e euro
1.655.900 per l’anno 2011 (obiettivi programmatici
2.2.3.01. e 2.2.3.03. – capitoli 59920, 61265);

d) trasferimento all’Azienda USL di euro 125.000 per
l’anno 2009 per quota contributiva aggiuntiva in ma-
teria di previdenza complementare per il personale
della sanità (FOPADIVA) (obiettivo programmatico
2.2.3.01 – capitolo 59915).

2. La Giunta regionale è autorizzata ad apportare al bilan-
cio di previsione variazioni compensative tra le assegna-
zioni disposte ai sensi del comma 1, lettera a).

CHAPITRE IV
MESURES EN MATIÈRE DE 

SÉCURITÉ SOCIALE

Art. 21
(Financement de la dépense 

sanitaire régionale ordinaire) 

1. La dépense sanitaire ordinaire est fixée à 256 520 491
euros au titre de 2009, à 270 566 600 euros au titre de
2010 et à 274 893 900 euros au titre de 2011 et répartie
comme suit :

a) Virements à l’Agence régionale Unité sanitaire loca-
le (Agence USL) de la Vallée d’Aoste de
248 614 000 euros au titre de 2009, 252 538 000 eu-
ros au titre de 2010 et 256 838 000 euros au titre de
2011, dont, respectivement, 230 000 000,
235 000 000 et 240 000 000 pour les niveaux essen-
tiels d’assistance (objectif programmatique 2.2.3.01
– chapitre 59900 part.) et :
1) 1 750 000 euros au titre de 2009, 2010 et 2011

pour les prestations sanitaires régionales complé-
mentaires (objectif programmatique 2.2.3.01 –
chapitre 59980) ;

2) 261 000 euros au titre de 2009 et 185 000 euros
au titre de 2010 et 2011, pour les initiatives de
formation professionnelle (chapitre 59900 part.) ;

3) 5 275 000 euros au titre de 2009, 2010 et 2011,
pour les initiatives d’assistance sanitaire, pour les
prestations sanitaires spéciales et pour la re-
cherche (chapitre 59900 part.) ;

4) 11 328 000 euros au titre de 2009, 10 328 000
euros au titre de 2010 et 9 628 000 euros au titre
de 2011, pour des mesures en faveur du person-
nel salarié et conventionné du Service sanitaire
régional (chapitres 59900 part. et 59902) ;

b) Remboursement au Fonds sanitaire national des dé-
penses afférentes au flux de patients vers l’extérieur
pour un montant de 6 200 000 euros pour 2009, à
titre de solde de l’année 2006 et d’acompte de l’an-
née 2009, de 16 400 000 euros pour 2010, à titre de
solde de l’année 2007 et d’acompte de l’année 2010,
et de 16 400 000 euros pour 2011, à titre de solde de
l’année 2008 et d’acompte de l’année 2011 (objectif
programmatique 2.2.3.01 – chapitre 59910) ;

c) Travaux en régie de la Région pour un montant de
1 581 491 euros au titre de 2009, de 1 628 600 euros
au titre de 2010 et de 1 655 900 euros au titre de
2011 (objectifs programmatiques 2.2.3.01 et 2.2.3.03
– chapitres 59920 et 61265) ;

d) Virements à l’Agence USL d’une somme de
125 000 euros au titre de 2009 en vue des cotisations
supplémentaires relatives à l’adhésion au fonds de
retraite complémentaire (FOPADIVA) des person-
nels de la santé (objectif programmatique 2.2.3.01 –
chapitre 59915).

2. Le Gouvernement régional est autorisé à apporter au
budget prévisionnel les rectifications nécessaires aux
fins du rééquilibrage des crédits visées à la lettre a) du
premier alinéa du présent article.
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3. La Giunta regionale può autorizzare l’Azienda USL ad
apportare variazioni compensative tra le assegnazioni
trasferite ai sensi del comma 1, lettera a).

4. A parziale copertura degli oneri derivanti dai rinnovi
contrattuali per il quadriennio economico 2006/2009 del
personale dipendente e convenzionato del Servizio sani-
tario regionale, l’Azienda USL utilizza i risultati econo-
mici positivi, nonché gli accantonamenti degli esercizi
precedenti.

5. La Regione trasferisce all’Azienda USL le somme ver-
sate, ai sensi dell’articolo 1, comma 796, lettera g), della
legge 27 dicembre 2006, n. 296 (Legge finanziaria
2007), dalle aziende farmaceutiche relative alla riduzio-
ne del 5 per cento dei prezzi dei farmaci. 

6. Per l’applicazione del comma 5, la Giunta regionale è
autorizzata ad apportare, con propria deliberazione, su
proposta dell’assessore regionale competente in materia
di bilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.

Art. 22
(Strutture ed apparecchiature sanitarie 

ospedaliere e territoriali)

1. La spesa per la progettazione e la realizzazione di strut-
ture sanitarie ospedaliere è determinata per il triennio
2009/2011, in euro 24.050.000, di cui euro 700.000 per
l’anno 2009, euro 9.350.000 per l’anno 2010 ed euro
14.000.000 per l’anno 2011 (obiettivo programmatico
2.2.3.02 – capitolo 60310).

2. La spesa per interventi di edilizia sanitaria, da trasferire
all’Azienda USL, è determinata, per il triennio
2009/2011, in euro 19.000.000, di cui euro 6.400.000
per l’anno 2009, euro 6.400.000 per l’anno 2010 ed euro
6.200.000 per l’anno 2011 (obiettivo programmatico
2.2.3.02 – capitolo 60380).

3. La spesa per la realizzazione di interventi urgenti di edi-
lizia sanitaria ospedaliera e territoriale è determinata,
per il triennio 2009/2011, in euro 14.830.000, di cui eu-
ro 1.110.000 per l’anno 2009, euro 6.110.000 per l’anno
2010 ed euro 7.610.000 per l’anno 2011 (obiettivo pro-
grammatico 2.2.3.02 – capitolo 60420).

4. La spesa per l’adeguamento tecnologico delle apparec-
chiature sanitarie e lo sviluppo del sistema informativo
aziendale, da trasferire all’Azienda USL, è determinata
ai sensi dell’articolo 1, comma 2, della legge regionale
24 giugno 1994, n. 31 (Interventi finanziari per l’ade-
guamento tecnologico delle apparecchiature sanitarie),
in euro 10.900.000, per il triennio 2009/2011, di cui eu-
ro 3.500.000 per l’anno 2009, euro 3.700.000 per l’anno
2010 ed euro 3.700.000 per l’anno 2011 (obiettivo pro-
grammatico 2.2.3.02 – capitolo 60445).

3. Le Gouvernement régional peut autoriser l’Agence USL
à procéder aux rectifications nécessaires aux fins du ré-
équilibrage des crédits virés au sens de la lettre a) du
premier alinéa du présent article.

4. Aux fins de la couverture partielle des dépenses dérivant
du renouvellement des volets économiques des conven-
tions collectives 2006/2009 du personnel salarié et
conventionné du Service sanitaire régional, l’Agence
USL utilise les excédents et les provisions des exercices
précédents.

5. La Région vire à l’Agence USL les sommes versées, au
sens de la lettre g) de l’alinéa 796 de l’art. 1er de la loi
n° 296 du 27 décembre 2006 (Loi de finances 2007), par
les agences pharmaceutiques au titre de la réduction de
5 p. 100 du prix des médicaments.

6. Aux fins de l’application de la présente loi, le
Gouvernement régional est autorisé à délibérer les recti-
fications du budget qui s’avèrent nécessaires, sur propo-
sition de l’assesseur régional compétent en matière de
budget.

Art. 22
(Structures sanitaires, hospitalières et 

territoriales et équipements y afférents)

1. La dépense en vue de la conception et de la réalisation
de structures sanitaires hospitalières s’élève, pour la pé-
riode 2009/2011, à 24 050 000 euros, dont 700 000 au
titre de 2009, 9 350 000 au titre de 2010 et 14 000 000
au titre de 2011 (objectif programmatique 2.2.3.02 –
chapitre 60310).

2. Le montant des crédits à virer à l’Agence USL en vue
des travaux concernant les structures sanitaires est fixé,
pour la période 2009/2011, à 19 000 000 d’euros, dont
6 400 000 au titre de 2009, 6 400 000 au titre de 2010 et
6 200 000 au titre de 2011 (objectif programmatique
2.2.3.02 – chapitre 60380).

3. La dépense en vue de la réalisation des travaux urgents
concernant les structures sanitaires hospitalières et terri-
toriales s’élève, pour la période 2009/2011, à
14 830 000 euros, dont 1 110 000 au titre de 2009,
6 110 000 au titre de 2010 et 7 610 000 au titre de 2011
(objectif programmatique 2.2.3.02 – chapitre 60420).

4. Le montant des crédits à virer à l’Agence USL en vue
de la mise aux normes techniques des équipements mé-
dicaux et du développement du système d’information
de l’Agence est fixé, aux termes du deuxième alinéa de
l’art. 1er de la loi régionale n° 31 du 24 juin 1994
(Crédits destinés à la modernisation des équipements
hospitaliers) et pour la période 2009/2011, à 10 900 000
euros, dont 3 500 000 au titre de 2009 et 3 700 000 par
an au titre de 2010 et de 2011 (objectif programmatique
2.2.3.02 – chapitre 60445).
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Art. 23
(Opere pubbliche destinate all’assistenza 

delle persone anziane ed inabili)

1. La spesa per l’ampliamento, per la ristrutturazione e per
altri interventi di manutenzione straordinaria finalizzati
all’adeguamento funzionale di opere pubbliche destinate
all’assistenza delle persone anziane ed inabili, previste
dall’articolo 17 della l.r. 21/2003 è determinata, per il
triennio 2009/2011, in euro 13.000.000 di cui euro
4.000.000 per l’anno 2009, euro 4.500.000 per l’anno
2010 ed euro 4.500.000 per l’anno 2011 (obiettivo pro-
grammatico 2.1.1.05 – capitolo 33690).

Art. 24
(Finanziamento degli oneri di realizzazione 
di una struttura polifunzionale nel Comune 

di Morgex per l’erogazione di servizi 
socio-sanitari e socio-assistenziali)

1. L’autorizzazione di spesa per il finanziamento degli
oneri di realizzazione della struttura polifunzionale nel
Comune di Morgex, prevista dall’articolo 23 della l.r.
32/2007, è rideterminata per il triennio 2009/2011 in eu-
ro 6.100.000, di cui euro 600.000 per l’anno 2009, euro
2.500.000 per l’anno 2010 ed euro 3.000.000 per l’anno
2011 (obiettivo programmatico 2.2.3.02. – capitolo
60480).

Art. 25
(Fondo regionale per le politiche sociali. 
Legge regionale 4 settembre 2001, n. 18)

1. L’autorizzazione di spesa del Fondo regionale per le po-
litiche sociali, istituito ai sensi dell’articolo 3 della legge
regionale 4 settembre 2001, n. 18 (Approvazione del
piano socio-sanitario regionale per il triennio
2002/2004), è determinata, per il triennio 2009/2011 in
euro 95.685.002, di cui euro 29.700.002 per l’anno
2009, euro 33.070.000 per l’anno 2010 ed euro
32.915.000 per l’anno 2011 (obiettivo programmatico
2.2.3.03 – capitoli 61310, 61311, 61312, 61313, 61314,
61316, 61317, 61318, 61319, 61321, 61322, 61323,
61324, 61325, 61326, 61327).

2. L’autorizzazione di cui al comma 1 comprende tutte le
spese concernenti la partecipazione della Regione a reti
e progetti europei in materia di politiche sociali.

CAPO V
INTERVENTI IN MATERIA DI 

PARTECIPAZIONI E PATRIMONIO

Art. 26
(Copertura delle perdite della Gestione straordinaria 
della Casa da gioco di Saint-Vincent in liquidazione)

1. È autorizzata, per l’anno 2009, la spesa di euro
4.141.548 per la copertura della perdita d’esercizio 2007
della Gestione straordinaria per l’esercizio della Casa da

Art. 23
(Ouvrages publics destinés à l’assistance 

des personnes âgées et infirmes) 

1. La dépense aux fins des travaux d’agrandissement, de
rénovation et d’entretien extraordinaire relevant de la
réorganisation fonctionnelle des ouvrages publics desti-
nés à l’assistance des personnes âgées et infirmes et vi-
sés à l’art. 17 de la LR n° 21/2003 s’élève, pour la pé-
riode 2009/2011, à 13 000 000 d’euros, dont 4 000 000
au titre de 2009 et 4 500 000 par an au titre de 2010 et
de 2011 (objectif programmatique 2.1.1.05 – chapitre
33690).

Art. 24
(Financement des dépenses pour la réalisation 

d’une structure multifonctionnelle dans la 
commune de Morgex en vue de la fourniture de 

services socio-sanitaires et d’aide sociale)

1. La dépense autorisée pour le financement des travaux de
réalisation de la structure multifonctionnelle dans la
commune de Morgex prévue par l’art. 23 de la LR
n° 32/2007, est réajustée, au titre de la période
2009/2011, à 6 100 000 euros, dont 600 000 au titre de
2009, 2 500 000 au titre de 2010 et 3 000 000 au titre de
2011 (objectif programmatique 2.2.3.02 – chapitre
60480).

Art. 25
(Fonds régional pour les politiques sociales. 
Loi régionale n° 18 du 4 septembre 2001)

1. La dépense autorisée au titre du Fonds régional pour les
politiques sociales, institué par l’art. 3 de la loi régiona-
le n° 18 du 4 septembre 2001 (Approbation du plan so-
cio-sanitaire régional au titre de la période 2002/2004)
est fixée, pour la période 2009/2011, à 95 685 002 eu-
ros, dont 29 700 002 au titre de 2009, 33 070 000 au
titre de 2010 et 32 915 000 au titre de 2011 (objectif
programmatique 2.2.3.03 – chapitres 61310, 61311,
61312, 61313, 61314, 61316, 61317, 61318, 61319,
61321, 61322, 61323, 61324, 61325, 61326 et 61327).

2. Toutes les dépenses relatives à la participation de la
Région aux réseaux et aux projets européens en matière
de politiques sociales sont couvertes par les crédits visés
au premier alinéa du présent article. 

CHAPITRE V
MESURES EN MATIÈRE DE 

PARTICIPATIONS ET DE PATRIMOINE 

Art. 26 
(Couverture des pertes de la Gestion extraordinaire de 

la maison de jeu de Saint-Vincent en liquidation)

1. La dépense de 4 141,548 euros est autorisée au titre de
2009 pour la couverture de la perte de l’exercice 2007
de la Gestion extraordinaire de la maison de jeux de
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gioco di Saint-Vincent di cui alla legge regionale 21 di-
cembre 1993, n. 88 (Istituzione della Gestione straordi-
naria per l’esercizio della Casa da gioco di Saint-
Vincent), posta in liquidazione ai sensi dell’articolo 13
della legge regionale 30 novembre 2001, n. 36
(Costituzione di una società per azioni per la gestione
della Casa da gioco di Saint-Vincent), (obiettivo pro-
grammatico 2.1.4.01 – capitolo 35065).

Art. 27
(Fondo di gestione speciale di Finaosta S.p.A.. 

Legge regionale 16 marzo 2006, n. 7)

1. Per gli interventi da effettuarsi tramite la gestione spe-
ciale della Finaosta S.p.A. di cui all’articolo 6 della leg-
ge regionale 16 marzo 2006, n. 7 (Nuove disposizioni
concernenti la società finanziaria regionale FINAOSTA
S.p.A.. Abrogazione della legge regionale 28 giugno
1982, n. 16), è autorizzata la spesa di euro 21.000.000
per l’anno 2009 e di euro 27.000.000 per l’anno 2010
(obiettivo programmatico 2.1.4.2. – capitolo 35620
parz.).

CAPO VI
INTERVENTI IN MATERIA DI 

GESTIONE DEL TERRITORIO E 
TUTELA DELL’AMBIENTE

Art. 28
(Servizi antincendi e strutture di addestramento. 

Modificazioni alla legge regionale 19 marzo 1999, n. 7)

1. Dopo il comma 4 dell’articolo 16 della legge regionale
19 marzo 1999, n. 7 (Ordinamento dei servizi antincendi
della Regione Valle d’Aosta. Modificazioni alla legge
regionale 23 ottobre 1995, n. 45 (Riforma dell’organiz-
zazione dell’Amministrazione regionale della Valle
d’Aosta e revisione della disciplina del personale)), è in-
serito il seguente:

«4bis. Ai fini di conseguire un più elevato grado di si-
curezza nel territorio regionale, i servizi a paga-
mento di cui al presente articolo, ivi compresi i
servizi di formazione ed addestramento a qua-
lunque titolo erogati dal Corpo valdostano dei
vigili del fuoco, sono individuati come attività
istituzionali svolte in veste di pubblica auto-
rità.».

2. Dopo l’articolo 33 della l.r. 7/1999, è inserito il seguen-
te:

«Art. 33bis
(Interventi per la predisposizione di 

strutture di addestramento del Corpo valdostano 
dei vigili del fuoco e per il potenziamento 

del soccorso in galleria)

1. Al fine di migliorare la prevenzione degli incendi e
l’efficienza dei soccorsi in galleria e in ambito stra-
dale nonché in ambiente confinato, condotti dal

Saint-Vincent visée à la loi régionale n° 88 du 21 dé-
cembre 1993 (Institution de la Gestion extraordinaire de
la maison de jeux de Saint-Vincent) et mise en liquida-
tion au sens de l’art. 13 de la loi régionale n° 36 du 30
novembre 2001 portant constitution d’une société par
actions pour la gestion de la maison de jeu de Saint-
Vincent (objectif programmatique 2.1.4.01 – chapitre
35065).

Art. 27
(Fonds de gestion spéciale de Finaosta SpA. 

Loi régionale n° 7 du 16 mars 2006)

1. Pour les interventions à effectuer par l’intermédiaire de
la gestion spéciale de Finaosta SpA au sens de l’art. 6 de
la loi régionale n° 7 du 16 mars 2006 (Nouvelles dispo-
sitions relatives à la société financière régionale
Finaosta SpA et abrogation de la loi régionale n° 16 du
28 juin 1982), la dépense autorisée est de 21 000 000
d’euros au titre de 2009 et de 27 000 000 d’euros au
titre de 2010 (objectif programmatique 2.1.4.2 – cha-
pitre 35620).

CHAPITRE VI 
MESURES EN MATIÈRE DE 

GESTION DU TERRITOIRE ET DE 
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 

Art. 28
(Services d’incendie et structures d’entraînement. 

Modification de la loi régionale n° 7 du 19 mars 1999) 

1. Après le quatrième alinéa de l’art. 16 de la loi régionale
n° 7 du 19 mars 1999 portant réglementation des ser-
vices d’incendie de la Région Vallée d’Aoste et modifi-
cations de la loi régionale n° 45 du 23 octobre 1995
(Réforme de l’organisation de l’Administration régiona-
le de la Vallée d’Aoste et révision de la réglementation
du personnel), il est inséré un alinéa ainsi rédigé :

« 4 bis. Aux fins de l’obtention d’un niveau de sécurité
plus élevé sur le territoire régional, les services
payants visés au présent article, y compris les
services de formation et d’entraînement fournis
à quelque titre que ce soit par le Corps valdôtain
des sapeurs-pompiers, sont considérés comme
des activités institutionnelles exercées en qualité
d’autorité publique. »

2. Après l’art. 33 de la LR n° 7/1999, il est inséré un ar-
ticle ainsi rédigé :

« Art. 33 bis
(Mesures pour l’aménagement de structures 

d’entraînement du Corps valdôtain des 
sapeurs-pompiers et pour le renforcement 

des interventions de secours dans les tunnels)

1. Afin d’améliorer la prévention des incendies et l’ef-
ficience des interventions de secours effectuées par
le Corps valdôtain des sapeurs-pompiers dans les
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Corpo valdostano dei vigili del fuoco, la Giunta re-
gionale è autorizzata a stipulare apposite convenzio-
ni con i concessionari delle società autostradali e dei
trafori della Valle d’Aosta, finalizzate alla realizza-
zione o al completamento di strutture di formazione
ed addestramento ed altri interventi impiantistici e
strutturali volti a favorire l’ottimale gestione delle
radiocomunicazioni e delle operazioni di soccorso.».

3. In conformità a quanto previsto dall’articolo 33bis della
l.r. 7/1999, come introdotto dal comma 2, la Giunta re-
gionale è autorizzata ad intraprendere le opportune ini-
ziative per il completamento della struttura di addestra-
mento del Corpo valdostano dei vigili del fuoco per
maxi emergenze in galleria, denominata finestra di
Sorreley-Meysattaz, di cui alla deliberazione della
Giunta regionale dell’11 agosto 2006, n. 2330.

4. L’onere derivante dall’applicazione del comma 3 è de-
terminato complessivamente per il triennio 2009/2011
in euro 958.000 di cui euro 336.000 per l’anno 2009,
euro 286.000 per l’anno 2010, euro 336.000 per l’anno
2011 (obiettivo programmatico 2.2.1.11 – capitolo
40846.).

Art. 29
(Riproposizione con atto amministrativo 
delle spese relative al Fondo regionale 

per le politiche abitative)

1. In deroga a quanto previsto dall’articolo 42, comma 2,
della l.r. 90/1989, gli stanziamenti iscritti nel Fondo re-
gionale per le politiche abitative di cui all’articolo 5 del-
la legge regionale 26 ottobre 2007, n. 28 (Disposizioni
di riordino in materia di edilizia residenziale.
Modificazioni alla legge regionale 8 ottobre 1973,
n. 33), non impegnati entro il termine dell’esercizio
2008, possono essere attribuiti alla competenza
dell’esercizio successivo con atto amministrativo. Fino
a quando non sia approvato il rendiconto di tale ultimo
esercizio, delle predette spese non si tiene conto ai fini
del calcolo dell’eventuale differenza di cui all’articolo
28, comma 1, della l.r. 90/1989.

Art. 30
(Fondo per il finanziamento delle opere 
di rilevante interesse regionale. Legge 

regionale 17 agosto 2004, n. 21)

1. Per l’attuazione degli interventi previsti dal capo II della
legge regionale 17 agosto 2004, n. 21 (Disposizioni in
materia di opere di rilevante interesse regionale, disci-
plina del Fondo per speciali programmi di investimento
e istituzione del Nucleo di valutazione e verifica degli
investimenti pubblici (NUVV). Modificazioni alla legge
regionale 20 novembre 1995, n. 48 (Interventi regionali
in materia di finanza locale), da ultimo modificata dalla
legge regionale 28 aprile 2003, n. 13), è autorizzata, per
il triennio 2008/2010, la spesa complessiva di euro
4.000.000, di cui euro 500.000 per l’anno 2009, euro

tunnels et sur les routes, ainsi que dans les lieux
confinés, le Gouvernement régional est autorisé à
passer des conventions spéciales avec les conces-
sionnaires des sociétés autoroutières et des tunnels
de la Vallée d’Aoste en vue de la réalisation ou de
l’achèvement de structures de formation et d’entraî-
nement et d’autres interventions sur les installations
et les structures visant à optimiser la gestion des ra-
diocommunications et des opérations de secours. »

3. Conformément aux dispositions de l’art. 33 bis de la LR
n° 7/1999, tel qu’il a été inséré au sens du deuxième ali-
néa ci-dessus, le Gouvernement régional est autorisé à
prendre toutes les initiatives nécessaires en vue de
l’achèvement de la structure d’entraînement du Corps
valdôtain des sapeurs-pompiers pour les urgences ma-
jeures dans les tunnels dénommée « Finestra di
Sorreley-Meysattaz » et visée à la délibération du
Gouvernement régional n° 2330 du 11 août 2006.

4. La dépense globale dérivant de l’application du troisiè-
me alinéa ci-dessus est fixée à 958 000 euros au titre de
la période 2009/2011dont 336 000 au titre de 2009,
286 000 au titre de 2010 et 336 000 au titre de 2011 (ob-
jectif programmatique 2.2.1.11 – chapitre 40846).

Art. 29
(Nouvelle proposition, par acte administratif, 

des dépenses relevant du Fonds régional 
pour les politiques du logement)

1. Par dérogation aux dispositions du deuxième alinéa de
l’art. 42 de la LR n° 90/1989, les crédits du Fonds régio-
nal pour les politiques du logement visé à l’art. 5 de la
loi régionale n° 28 du 26 octobre 2007 (Refonte des dis-
positions en matière de logements et modifiant la loi ré-
gionale n° 33 du 8 octobre 1973) non engagés avant la
fin de l’exercice 2008 peuvent être reportés, par acte ad-
ministratif, à l’exercice financier suivant. Jusqu’à l’ap-
probation des comptes de celui-ci, les dépenses en cause
ne sont pas prises en considération aux fins du calcul de
l’éventuelle différence évoquée au premier alinéa de
l’art. 28 de la LR n° 90/1989.

Art. 30
(Fonds pour le financement des travaux 
d’intérêt régional majeur. Loi régionale 

n° 21 du 17 août 2004)

1. Aux fins du financement des actions visées au chapitre
II de la loi régionale n° 21 du 17 août 2004 portant dis-
positions en matière de travaux d’intérêt régional ma-
jeur, réglementation du Fonds pour les plans spéciaux
d’investissement, institution de la cellule d’évaluation et
de vérification des investissements publics (NUVV) et
modifications de la loi régionale n° 48 du 20 novembre
1995 (Mesures régionales en matière de finances lo-
cales), modifiée en dernier ressort par la loi régionale
n° 13 du 28 avril 2003, la dépense globale autorisée
pour la période 2008/2010 s’élève à 4 000 000 d’euros,
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3.000.000 per l’anno 2010 e euro 500.000 per l’anno
2011 (obiettivo programmatico 2.2.1.05 – capitolo
51845).

Art. 31
(Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente. 

Legge regionale 4 settembre 1995, n. 41)

1. Il trasferimento annuale all’Agenzia regionale per la
protezione dell’ambiente (ARPA), istituita con legge re-
gionale 4 settembre 1995, n. 41 (Istituzione
dell’Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente
(ARPA) e creazione, nell’ambito dell’Unità sanitaria lo-
cale della Valle d’Aosta, del Dipartimento di prevenzio-
ne e dell’Unità operativa di microbiologia), è autorizza-
to, per l’anno 2009, in euro 5.250.000 (obiettivo pro-
grammatico 2.2.1.09. – capitolo 67380).

2. L’autorizzazione di spesa disposta ai sensi dell’articolo
15, comma 2, della l.r. 21/2003 è prorogata fino al 31
dicembre 2011 ed è determinata in euro 400.000 per
l’anno 2009 e in euro 460.000 annui per il 2010 e il
2011 (obiettivo programmatico 2.2.1.09. – capitolo
67382).

Art. 32
(Parco naturale del Mont Avic. Leggi regionali 
7 aprile 1992, n. 18, e 10 agosto 2004, n. 16)

1. Il trasferimento annuale all’ente gestore per il funziona-
mento del Parco naturale del Mont Avic di cui alla legge
regionale 10 agosto 2004, n. 16 (Nuove disposizioni in
materia di gestione e funzionamento del Parco naturale
Mont Avic. Abrogazione delle leggi regionali 19 ottobre
1989, n. 66, 30 luglio 1991, n. 31, e 16 agosto 2001,
n. 16), è autorizzato, per l’anno 2009, in euro 1.275.000
(obiettivo programmatico 2.2.1.08. – capitolo 67300).

2. L’autorizzazione di spesa per la realizzazione delle in-
frastrutture tecniche per il Parco naturale del Mont Avic
di cui alla legge regionale 7 aprile 1992, n. 18
(Finanziamento dei lavori di costruzione di infrastruttu-
re di servizio per il Parco del Mont Avic), è ridetermina-
ta, per il triennio 2009/2011, in euro 4.300.000, di cui
euro 1.000.000 per l’anno 2009 ed annui euro 1.300.000
per l’anno 2010 e euro 2.000.000 per l’anno 2011
(obiettivo programmatico 2.2.1.08. – capitolo 50150).

3. La Giunta regionale è autorizzata a contrarre mutui pas-
sivi per gli importi e i periodi di cui al comma 2 (capito-
lo 11175).

Art. 33
(Finanziamento straordinario 

al Comune di Pontey)

1. In deroga a quanto disposto dalla l.r. 48/1995, in consi-
derazione della presenza della discarica per rifiuti spe-
ciali non pericolosi a servizio dell’intero territorio regio-
nale ubicata nel Comune di Pontey in località Valloile, è

dont 500 000 au titre de 2009, 3 000 000 au titre de
2010 et 500 000 au titre de 2011 (objectif programma-
tique 2.2.1.05 – chapitre 51845).

Art. 31 
(Agence régionale pour la protection de l’environnement. 

Loi régionale n° 41 du 4 septembre 1995)

1. Le virement annuel à l’Agence régionale pour la protec-
tion de l’environnement (ARPE), instituée par la loi ré-
gionale n° 41 du 4 septembre 1995 portant institution de
l’Agence régionale pour la protection de l’environne-
ment (ARPE) et création, dans le cadre de l’Unité sani-
taire locale de la Vallée d’Aoste, du département de pré-
vention et de l’unité opérationnelle de microbiologie, est
fixé à 5 250 000 euros au titre de 2009 (objectif pro-
grammatique 2.2.1.09 – chapitre 67380).

2. La durée de l’autorisation de dépense visée au deuxième
alinéa de l’art. 15 de la LR n° 21/2003 est prolongée
jusqu’au 31 décembre 2011 et le montant y afférent est
fixé à 400 000 euros au titre de 2009 et à 460 000 euros
par an au titre de 2010 et de 2011 (objectif programma-
tique 2.2.1.09 – chapitre 67382).

Art. 32
(Parc naturel du Mont-Avic. Lois régionales 

n° 18 du 7 avril 1992 et n° 16 du 10 août 2004)

1. Le virement annuel à l’organisme gestionnaire du Parc
naturel du Mont-Avic visé à la loi régionale n° 16 du 10
août 2004 (Nouvelles dispositions en matière de gestion
et de fonctionnement du Parc naturel du Mont-Avic et
abrogation des lois régionales n° 66 du 19 octobre 1989,
n° 31 du 30 juillet 1991 et n° 16 du 16 août 2001) pour
le fonctionnement de celui-ci est fixé à 1 275 000 euros
au titre de 2009 (objectif programmatique 2.2.1.08 –
chapitre 67300).

2. La dépense autorisée par la loi régionale n° 18 du 7 avril
1992 (Financement des travaux de construction d’infra-
structures pour le Parc du Mont-Avic) pour la réalisa-
tion des infrastructures techniques du Parc naturel du
Mont-Avic est fixée, pour la période 2009/2011, à
4 300 000 euros, dont 1 000 000 au titre de 2009,
1 300 000 au titre de 2010 et 2 000 000 au titre de 2011
(objectif programmatique 2.2.1.08 – chapitre 50150).

3. Le Gouvernement régional est autorisé à contracter des
emprunts dont le montant et la durée correspondent à
ceux visés au deuxième alinéa du présent article (cha-
pitre 11175).

Art. 33
(Financement extraordinaire en faveur 

de la Commune de Pontey)

1. Par dérogation aux dispositions de la LR n° 48/1995,
compte tenu de la présence, à Valloile, dans la
Commune de Pontey, de la décharge de déchets spé-
ciaux non dangereux desservant l’ensemble du territoire
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riconosciuto un ulteriore finanziamento straordinario di
euro 1.000.000 finalizzato alla realizzazione da parte del
Comune di Pontey di opere pubbliche (obiettivo pro-
grammatico 2.1.1.05. – capitolo 33680).

2. Le modalità di concessione del finanziamento straordi-
nario di cui al comma 1 e l’individuazione delle opere
pubbliche da realizzare sono stabilite con deliberazione
della Giunta regionale, come disposto dall’articolo 19,
comma 2, della l.r. 15/2007.

CAPO VII
INTERVENTI PER LO SVILUPPO ECONOMICO

Art. 34
(Finanziamento degli aiuti diretti alle 
aziende agricole per l’attuazione del 

Programma di sviluppo rurale 2007/2013)

1. La Regione assicura, per il tramite dell’Agenzia per le
erogazioni in agricoltura per la Regione autonoma Valle
d’Aosta/Vallée d’Aoste (AREA VdA), il finanziamento
degli aiuti previsti dall’indennità compensativa e dalla
misura agroambientale relative all’anno 2008 di cui al
Programma di sviluppo rurale 2007/2013, approvato
con deliberazione del Consiglio regionale del 20 marzo
2008, n. 3399/XII, in attuazione del regolamento (CE)
n. 1698/2005 del Consiglio, del 20 settembre 2005.

2. Per le finalità di cui al comma 1, è autorizzata, per l’an-
no 2009, la spesa di euro 10.000.000 (obiettivo pro-
grammatico 2.2.2.17 – capitolo 47016).

Art. 35
(Programma di sviluppo rurale 

2007/2013 – Misure cofinanziate)

1. La Regione attua, per il periodo 2007/2013, gli interven-
ti definiti nell’ambito del Programma di sviluppo rurale
2007/2013.

2. Gli oneri a carico della Regione per il cofinanziamento
di investimenti a sostegno dell’agricoltura previsti dal
Programma di sviluppo rurale 2007/2013 sono determi-
nati, nel triennio 2009/2011, in euro 24.217.500 (obietti-
vo programmatico 2.2.2.17. – capitolo 43070), annual-
mente suddivisi nel modo seguente:

a) anno 2009 euro 7.617.500;
b) anno 2010 euro 8.100.000;
c) anno 2011 euro 8.500.000.

3. L’autorizzazione di spesa per l’implementazione e la
gestione del Programma di sviluppo rurale 2007/2013 è
determinata, per il triennio 2009/2011, in euro 600.000
(obiettivo programmatico 2.2.2.17. – capitolo 43055),
annualmente suddivisa nel modo seguente:

a) anno 2009 euro 200.000;

régional, un financement extraordinaire de 1 000 000
d’euros est accordé à ladite Commune en vue de la réa-
lisation de travaux publics (objectif programmatique
2.1.1.05 – chapitre 33680).

2. Les modalités d’octroi du financement extraordinaire vi-
sé au premier alinéa du présent article et les travaux pu-
blics concernés font l’objet d’une délibération du
Gouvernement régional prise au sens du deuxième ali-
néa de l’art. 19 de la LR n° 15/2007.

CHAPITRE VII
MESURES EN MATIÈRE D’ESSOR ÉCONOMIQUE

Art. 34
(Financement des aides aux exploitations 

agricoles en vue de l’application du Programme 
de développement rural 2007/2013)

1. La Région assure, par l’intermédiaire de l’Agence régio-
nale pour les financements agricoles de la Région auto-
nome Vallée d’Aoste/Valle d’Aosta (Area/VdA), le fi-
nancement des aides prévues par l’indemnité compensa-
toire et par la mesure agroenvironnementale relatives à
2008 visées au Programme de développement rural
2007/2013 approuvé par la délibération du Conseil ré-
gional n° 3399/XII du 20 mars 2008, en application du
règlement (CE) n° 1698/2005 du Conseil, du 20 sep-
tembre 2005. 

2. Aux fins visées au premier alinéa du présent article, une
dépense de 10 000 000 d’euros est autorisée au titre de
2009 (objectif programmatique 2.2.2.17 – chapitre
47016)

Art. 35
(Programme de développement rural 

2007/2013. Mesures cofinancées)

1. Au cours de la période 2007/2013, la Région réalise les
actions prévues dans le cadre du Programme de déve-
loppement rural 2007/2013.

2. Les dépenses à la charge de la Région du fait du cofi-
nancement des investissements en faveur de l’agricultu-
re prévues par le Programme de développement rural
2007/2013 sont fixées, au titre de la période 2009/2011,
à 24 217 500 euros (objectif programmatique 2.2.2.17 –
chapitre 43070) et réparties comme suit :

a) Année 2009 : 7 617 500 euros ;
b) Année 2010 : 8 100 000 euros ;
c) Année 2011 : 8 500 000 euros.

3. La dépense autorisée aux fins de l’application et de la
gestion du Programme de développement rural
2007/2013 s’élève, au titre de la période 2009/2011, à
600 000 euros (objectif programmatique 2.2.2.17 – cha-
pitre 43055) et est répartie comme suit :

a) Année 2009 : 200 000 euros ;
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b) anno 2010 euro 200.000;
c) anno 2011 euro 200.000.

Art. 36
(Disposizioni in materia di anticipazione 

dei trattamenti di cassa integrazione guadagni 
straordinaria e di integrazione salariale a seguito 

della stipula di contratti di solidarietà. 
Legge regionale 26 gennaio 2005, n. 4)

1. L’autorizzazione di spesa di cui all’articolo 8 della leg-
ge regionale 26 gennaio 2005, n. 4 (Disposizioni in ma-
teria di anticipazione dei trattamenti di cassa integrazio-
ne guadagni straordinaria e di integrazione salariale a
seguito della stipula di contratti di solidarietà), è proro-
gata al 31 dicembre 2011 ed è rideterminata per il trien-
nio 2009/2011 in complessivi euro 510.000 di cui euro
170.000 per ciascun anno del triennio (obiettivo pro-
grammatico 2.2.2.16 – capitoli 26040 e 27000).

Art. 37
(Modificazione alla legge regionale 

29 giugno 2007, n. 16)

1. Dopo il comma 2 dell’articolo 9 della legge regionale
29 giugno 2007, n. 16 (Nuove disposizioni per la realiz-
zazione di infrastrutture ricreativo-sportive di interesse
regionale. Modificazioni di leggi regionali in materia di
turismo e trasporti), è inserito il seguente:

«2bis. Limitatamente agli esercizi finanziari
2009/2011, la Giunta regionale è autorizzata a
disporre il finanziamento degli interventi volti al
completamento di infrastrutture di interesse re-
gionale già ammesse ai finanziamenti di cui alle
ll.rr. 45/1986 e 41/1999.».

2. L’onere derivante dall’applicazione del presente articolo
è determinato in euro 300.000 annui per il triennio
2009/2011 (obiettivo programmatico 2.2.2.12 – capitolo
64821).

Art. 38
(Erogazione di un contributo straordinario 

alla Fondazione per la formazione 
professionale turistica di Châtillon)

1. La Giunta regionale è autorizzata, ai sensi dell’articolo
4, comma 3, della legge regionale 28 giugno 1991, n. 20
(Promozione di una fondazione per la formazione pro-
fessionale turistica), ad erogare un contributo straordi-
nario a favore della Fondazione per la formazione pro-
fessionale turistica di Châtillon di euro 30.000 per l’an-
no 2008, a copertura delle spese finalizzate all’acquisto
di beni funzionali allo svolgimento delle attività istitu-
zionali dell’ente.

2. La concessione del contributo straordinario e le moda-
lità di erogazione sono stabiliti dalla Giunta regionale,
con propria deliberazione.

b) Année 2010 : 200 000 euros ;
c) Année 2011 : 200 000 euros.

Art. 36
(Dispositions en matière de versement par anticipation 
de l’indemnité compensatoire prévue par le régime de 

chômage technique de longue durée et du complément de 
salaire découlant de la passation des contrats de
solidarité. Loi régionale n° 4 du 26 janvier 2005)

1. L’autorisation de dépense visée à l’art. 8 de la loi régio-
nale n° 4 du 26 janvier 2005 (Dispositions en matière de
versement par anticipation de l’indemnité compensatoi-
re prévue par le régime de chômage technique de longue
durée et du complément de salaire découlant de la pas-
sation des contrats de solidarité) est prorogée au 31 dé-
cembre 2011 et fixée, au titre de la période 2009/2011, à
510 000 euros, soit 170 000 par an (objectif programma-
tique 2.2.2.16 – chapitres 26040 et 27000).

Art. 37
(Modification de la loi régionale 

n° 16 du 29 juin 2007)

1. Après le deuxième alinéa de l’art. 9 de la loi régionale
n° 16 du 29 juin 2007 (Nouvelles dispositions pour la
réalisation d’infrastructures récréatives et sportives d’in-
térêt régional et modification de lois régionales en ma-
tière de tourisme et de transports), il est inséré un alinéa
ainsi rédigé :

« 2 bis. Limitativement aux exercices financiers relatifs
à la période 2009/2011, le Gouvernement régio-
nal est autorisé à financer les travaux en vue de
l’achèvement des infrastructures d’intérêt régio-
nal déjà admises aux financements visés aux LR
n° 45/1986 et n° 41/1999. »

2. La dépense dérivant de l’application du présent article
est fixée à 300 000 euros par an au titre de la période
2009/2011 (objectif programmatique 2.2.2.12 – chapitre
64821).

Art. 38
(Octroi d’une subvention extraordinaire à la 
Fondation pour la formation professionnelle 

dans le secteur touristique de Châtillon)

1. Le Gouvernement régional est autorisé, au sens du troi-
sième alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 20 du 28
juin 1991 (Promotion d’une Fondation pour la forma-
tion professionnelle dans le secteur touristique), à oc-
troyer une subvention extraordinaire de 30 000 euros
pour 2008 à la Fondation pour la formation profession-
nelle dans le secteur touristique de Châtillon à titre de
couverture des frais d’achat des biens nécessaires à
l’exercice des activités institutionnelles de ladite
Fondation.

2. L’octroi de la subvention extraordinaire susdite et les
modalités y afférentes font l’objet d’une délibération du
Gouvernement régional.
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3. Per le finalità di cui al comma 1, è autorizzata la spesa
di 30.000 euro per l’anno 2008 (obiettivo programmati-
co 2.2.4.04 – capitolo 64332).

Art. 39
(Circolazione gratuita sui mezzi di trasporto 

pubblico per categorie agevolate. Modificazioni 
alla legge regionale 1° settembre 1997, n. 29)

1. Il comma 4 dell’articolo 24 della legge regionale 1° set-
tembre 1997, n. 29 (Norme in materia di servizi di tra-
sporto pubblico di linea), è sostituito dal seguente:

«4. La Giunta regionale, di concerto con le parti sociali,
previa approvazione di modalità, procedure e crite-
ri, è autorizzata a concedere, con onere a carico del-
la Regione, la gratuità per l’uso dei servizi di tra-
sporto pubblico regionale di cui ai capi II e IV e di
eventuali servizi integrativi, ai seguenti soggetti,
purché residenti in Valle d’Aosta:

a) i decorati con medaglia d’oro e d’argento al va-
lor militare e civile;

b) le persone prive della vista con cecità assoluta o
con residuo visivo non superiore a un decimo in
entrambi gli occhi con eventuale correzione e
loro eventuali accompagnatori;

c) i sordomuti e loro eventuali accompagnatori;
d) gli inabili, invalidi di guerra, civili e del lavoro,

portatori di handicap, con invalidità legalmente
riconosciuta almeno pari all’ottanta per cento,
nonché i loro accompagnatori, se ne è ricono-
sciuto il diritto;

e) le persone a partire dall’età di sessantacinque
anni compiuti.».

2. Il comma 4bis dell’articolo 24 della l.r. 29/1997 e il
comma 3 dell’articolo 46 della l.r. 9/2008 sono abrogati.

3. L’onere complessivo per l’applicazione della l.r.
29/1997 è determinato in euro 23.312.400 per l’anno
2009, in euro 24.182.400 per l’anno 2010 e in euro
24.692.400 per l’anno 2011 (obiettivo programmatico
2.2.2.14. – capitoli 67790, 67760, 67670, 67770, 67810,
67710, 67910 e 67970).

Art. 40
(Supporto tecnico ai cittadini per il passaggio 

al sistema digitale televisivo – switch off)

1. La Giunta regionale è autorizzata a mettere in atto gli
interventi necessari a garantire, per l’anno 2009, il sup-
porto tecnico ai cittadini interessati al passaggio al siste-
ma digitale televisivo.

2. La Giunta regionale stabilisce, con propria deliberazio-
ne, i criteri e le modalità di erogazione del supporto tec-
nico di cui al comma 1.

3. L’onere per la realizzazione degli interventi di cui al

3. Aux fins visées au premier alinéa du présent article, une
dépense de 30 000 euros est autorisée au titre de 2008
(objectif programmatique 2.2.4.04 – chapitre 64332). 

Art. 39
(Gratuité des transports publics pour certaines 
catégories de citoyens. Modification de la loi 

régionale n° 29 du 1er septembre 1997)

1. Le quatrième alinéa de l’art. 24 de la loi régionale n° 29
du 1er septembre 1997 portant dispositions en matière de
services de transports publics réguliers est remplacé par
l’alinéa suivant :

« 4. Le Gouvernement régional – en accord avec les par-
tenaires sociaux et sur approbation des modalités,
procédures et critères d’application nécessaires – est
autorisé à accorder l’usage gratuit des services de
transport public régionaux visés aux chapitres II et
IV de la présente loi et des éventuels services com-
plémentaires, aux sujets suivants, à condition qu’ils
soient résidants en Vallée d’Aoste :

a) Les militaires et les civils qui ont été décorés de
la médaille d’or ou d’argent ;

b) Les non-voyants et les personnes dont l’acuité
visuelle ne dépasse pas, avec l’éventuelle cor-
rection, un dixième pour chaque œil et leurs ac-
compagnateurs ;

c) Les sourds-muets et leurs accompagnateurs ;
d) Les infirmes, les invalides de guerre, civils et du

travail et les handicapés, ayant une incapacité
reconnue d’au moins quatre-vingt pour cent,
ainsi que leurs accompagnateurs, si ce droit leur
est reconnu ;

e) Les personnes âgées de soixante-cinq ans. »

2. Le quatrième alinéa bis de l’art. 24 de la LR n° 29/1997
et le troisième alinéa de l’art. 46 de la LR n° 9/2008
sont abrogés.

3. La dépense globale prévue aux fins de l’application de
la LR n° 29/1997 est fixée à 23 312 400 euros au titre de
2009, à 24 182 400 euros au titre de 2010 et à
24 692 400 euros au titre de 2011 (objectif programma-
tique 2.2.2.14 – chapitres 67790, 67760, 67670, 67770,
67810, 67710, 67910 et 67970).

Art. 40
(Aide technique aux citoyens pour le passage 

au numérique terrestre – switch off)

1. Le Gouvernement régional est autorisé à prendre toutes
les mesures nécessaires afin de garantir, en 2009, l’aide
technique aux citoyens concernés par le passage au nu-
mérique terrestre.

2. Le Gouvernement régional fixe par délibération les cri-
tères et les modalités de fourniture de l’aide technique
visée au premier alinéa du présent article.

3. La dépense prévue pour la réalisation des mesures évo-
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comma 1 è determinato, per l’anno 2009, in euro
1.250.000 (obiettivo programmatico 2.1.5 – capitolo
21885).

Art. 41
(Contributi straordinari all’Aero Club Corrado 

Gex e all’Aero Club Valle d’Aosta)

1. La Giunta regionale è autorizzata ad erogare un contri-
buto straordinario a favore dell’Aero Club Corrado Gex
e dell’Aero Club Valle d’Aosta a titolo di concorso nel-
le spese finalizzate all’acquisto di beni funzionali allo
svolgimento delle attività istituzionali dei predetti enti.

2. Il contributo è concesso fino ad un massimo del 90 per
cento della spesa ammissibile, entro un limite massimo
di 30.000 euro per l’Aero Club Corrado Gex e di 50.000
euro per l’Aero Club Valle d’Aosta, su presentazione di
apposita domanda alla struttura competente, corredata di
idonea documentazione di spesa relativa all’investimen-
to effettuato.

3. Per le finalità di cui al comma 1 è autorizzata la spesa di
euro 80.000 per l’anno 2009 (obiettivo programmatico
2.2.4.08. – capitoli 66575 e 66580).

Art. 42
(Concessione di contributi in conto interessi. 

Autorizzazioni di limiti di impegno. Leggi regionali 
15 gennaio 1997, n. 1, e 31 marzo 2003, n. 6)

1. Il limite di impegno, della durata massima di dieci anni,
previsto dalla legge regionale 15 gennaio 1997, n. 1
(Norme per il recupero e la valorizzazione dei prodotti
forestali di scarto e dei rifiuti lignei), è autorizzato, per
l’anno 2009, in euro 76.700 (obiettivo programmatico
2.2.2.15. – capitolo 48830 parz.). 

2. Il limite di impegno, della durata massima di quindici
anni, previsti dalla legge regionale 31 marzo 2003, n. 6
(Interventi regionali per lo sviluppo delle imprese indu-
striali e artigiane), è autorizzato per l’anno 2009, in euro
82.631 (obiettivo programmatico 2.2.2.10. – capitolo
47590 parz.).

CAPO VIII
INTERVENTI PER LA PROMOZIONE SOCIALE

Art. 43
(Finanziamento per la copertura del fabbisogno 
orario per l’insegnamento della lingua inglese 

nella scuola primaria della Regione)

1. Nelle more dell’acquisizione da parte del corpo docente
regionale del prescritto titolo di studio per l’insegna-
mento della lingua inglese nella scuola primaria, per la
copertura del fabbisogno orario destinato all’insegna-
mento obbligatorio della lingua inglese previsto dal de-
creto legislativo 19 febbraio 2004, n. 59 (Definizione
delle norme generali relative alla scuola dell’infanzia e

quées au premier alinéa du présent article est fixée à
1 250 000 euros au titre de 2009 (objectif programma-
tique 2.1.5 – chapitre 21885).

Art. 41
(Subventions extraordinaires à l’Aero Club 

Corrado Gex et à l’Aero Club Valle d’Aosta) 

1. Le Gouvernement régional est autorisé à accorder une
subvention extraordinaire à l’Aero Club Corrado Gex et
à l’Aero Club Valle d’Aosta à titre de concours aux dé-
penses pour l’achat des biens nécessaires à l’activité ins-
titutionnelle desdits clubs.

2. La subvention en cause se chiffre à 90 p. 100 maximum
de la dépense éligible – le plafond étant fixé à 30 000
euros pour l’Aero Club Corrado Gex et à 50 000 euros
pour l’Aero Club Valle d’Aosta – et est versée sur pré-
sentation d’une demande ad hoc à la structure compé-
tente assortie des justificatifs de dépense relatifs à l’in-
vestissement effectué.

3. Aux fins visées au premier alinéa du présent article, la
dépense de 80 000 euros est autorisée au titre de 2009
(objectif programmatique 2.2.4.08 – chapitres 66575 et
66580).

Art. 42
(Octroi d’aides en intérêt. Autorisation de plafonds 
d’engagement. Lois régionales n° 1 du 15 janvier 

1997 et n° 6 du 31 mars 2003)

1. Le plafond d’engagement de la durée maximale de dix
ans prévu par la loi régionale n° 1 du 15 janvier 1997
(Dispositions en matière de recyclage et de valorisation
des produits forestiers de rebut et des déchets ligneux)
est fixé à 76 700 euros au titre de 2009 (objectif pro-
grammatique 2.2.2.15 – chapitre 48830 part.).

2. Le plafond d’engagement de la durée maximale de quin-
ze ans prévu par la loi régionale n° 6 du 31 mars 2003
(Mesures régionales pour l’essor des entreprises indus-
trielles et artisanales) est fixé à 82 631 euros au titre de
2009 (objectif programmatique 2.2.2.10 – chapitre
47590 part.).

CHAPITRE VIII
MESURES EN MATIÈRE DE PROMOTION SOCIALE

Art. 43
(Financement en vue de la couverture des dépenses 
pour l’enseignement de l’anglais à l’école primaire 

de la Vallée d’Aoste)

1. Dans l’attente de l’obtention, par le corps enseignant de
la Vallée d’Aoste, du titre d’études requis pour l’ensei-
gnement de l’anglais à l’école primaire, aux fins de la
couverture des dépenses pour l’enseignement obligatoi-
re de l’anglais prévu par le décret législatif n° 59 du 19
février 2004 (Définition des dispositions générales rela-
tives à l’école maternelle et au premier cycle d’éduca-
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al primo ciclo di istruzione, a norma dell’articolo 1 della
legge 28 marzo 2003, n. 53), è autorizzata la spesa di
euro 110.000 dall’anno scolastico 2009/2010 e per gli
anni 2009, 2010, 2011, a titolo di trasferimento alle isti-
tuzioni scolastiche dipendenti dalla Regione che, dopo
aver prioritariamente utilizzato in tale insegnamento tut-
to il personale interno con adeguata preparazione
nell’ambito dell’orario di servizio, si trovino nella ne-
cessità di utilizzare docenti interni in attività d’insegna-
mento aggiuntivo e, in subordine, esperti esterni con
contratto di prestazione d’opera (obiettivo programmati-
co 2.2.4.01. – capitolo 55148).

Art. 44
(Finanziamento per la copertura del fabbisogno 
orario per l’insegnamento della lingua tedesca 

nelle scuole dei Comuni della valle del Lys)

1. Al fine di realizzare la tutela e la valorizzazione del pa-
trimonio linguistico e di garantire l’insegnamento della
lingua tedesca nelle istituzioni scolastiche dei Comuni
della valle del Lys, individuati dalla legge regionale 19
agosto 1998, n. 47 (Salvaguardia delle caratteristiche e
tradizioni linguistiche e culturali delle popolazioni wal-
ser della valle del Lys), è autorizzata la spesa di euro
15.000 annui dall’anno scolastico 2008/2009 e per gli
anni 2009, 2010 e 2011 (obiettivo programmatico
2.2.4.01. – capitolo 55145 parz.).

2. Il finanziamento è erogato all’istituzione scolastica
competente per i territori dei Comuni della valle del
Lys, che svolge le funzioni didattiche e amministrative
necessarie per garantire l’insegnamento della lingua te-
desca nelle scuole dell’infanzia e primarie presenti nei
Comuni della comunità walser.

Art. 45
(Disposizioni in materia di interventi regionali 

per il diritto allo studio universitario. Modificazioni 
alla legge regionale 14 giugno 1989, n. 30)

1. Alla lettera b) del comma 2 dell’articolo 3 della legge
regionale 14 giugno 1989, n. 30 (Interventi della
Regione per l’attuazione del diritto allo studio nell’am-
bito universitario), dopo le parole: «gli studenti iscritti
al corso di laurea in infermieristica» sono aggiunte le
seguenti: «avente sede nella Regione».

2. L’autorizzazione di spesa per le finalità di cui alla l.r.
30/1989 è determinata per il triennio 2009/2011 in com-
plessivi euro 10.345.500, di cui annui euro 3.448.500
per gli anni 2009, 2010 e 2011 (obiettivo programmati-
co 2.2.4.02. – capitoli 55560 e 55600).

Art. 46
(Promozione di servizi formativi e di 

ricerca scientifica per lo sviluppo 
dell’innovazione tecnologica)

1. L’onere per le convenzioni di cui all’articolo 35, comma

tion, au sens de l’art. 1er de la loi n° 53 du 28 mars
2003), une dépense de 110 000 euros est autorisée à
compter de l’année scolaire 2009/2010 et au titre de
2009, 2010 et 2011, et le financement y afférent est viré
aux institutions scolaires de la Région qui, après avoir
fait appel, en priorité, à ceux parmi leurs personnels qui
justifient d’une préparation adéquate et peuvent ensei-
gner l’anglais dans le cadre de leur horaire de service, se
trouvent dans la nécessité de demander à leurs person-
nels d’assurer des heures d’enseignement supplémentai-
re et, subsidiairement, d’avoir recours à des experts de
l’extérieur, sur contrat de prestation de services (objectif
programmatique 2.2.4.01 – chapitre 55148).

Art. 44
(Financement en vue de la couverture des dépenses 
pour l’enseignement de l’allemand dans les écoles 

des communes de la vallée du Lys)

1. Aux fins de la protection et de la valorisation du patri-
moine linguistique et pour assurer l’enseignement de
l’allemand dans le cadre des institutions scolaires des
communes de la vallée du Lys visées à la loi régionale
n° 47 du 19 août 1998 (Sauvegarde des caractéristiques
ainsi que des traditions linguistiques et culturelles des
populations walser de la vallée du Lys), une dépense de
15 000 euros par an est autorisée à compter de l’année
scolaire 2008/2009 et au titre de 2009, 2010 et 2011 (ob-
jectif programmatique 2.2.4.01 – chapitre 55145 part.).

2. Le financement en cause est octroyé à l’institution sco-
laire compétente pour ce qui est des communes de la
vallée du Lys, qui exerce les fonctions pédagogiques et
administratives nécessaires pour assurer l’enseignement
de l’allemand dans les écoles maternelles et primaires
présentes sur le territoire des communes de la commu-
nauté walser.

Art. 45
(Mesures en matière de droit aux études 

universitaires. Modification de la loi régionale
n° 30 du 14 juin 1989)

1. À la lettre b) du deuxième alinéa de l’art. 3 de la loi ré-
gionale n° 30 du 14 juin 1989 (Mesures de la Région
pour faciliter l’accès aux études universitaires), après les
mots : « Les étudiants inscrits aux cours universitaires
d’infirmiers », sont ajoutés les mots : « qui se tiennent
en Vallée d’Aoste ».

2. La dépense globale autorisée aux fins visées à la LR
n° 30/1989 se chiffre, au titre de la période 2009/2011, à
10 345 500 euros, soit 3 448 500 euros par an au titre de
2009, 2010 et 2011 (objectif programmatique 2.2.4.02 –
chapitres 55560 et 55600).

Art. 46
(Promotion des services de formation et de 

recherche scientifique en vue du développement 
de l’innovation technologique)

1. La dépense globale relative aux conventions visées au
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2, della l.r. 30/2006 è rideterminato per il triennio
2009/2011 in complessivi euro 4.564.000, di cui euro
1.258.000 per l’anno 2009, 1.653.000 per l’anno 2010 e
1.653.000 per l’anno 2011 (obiettivo programmatico
2.2.4.04.- capitoli 56676, 56677, 56678 e 56679).

2. Nell’autorizzazione di cui al comma 1 è ricompresa la
spesa per i compensi ai rappresentanti di parte regionale
in seno agli organismi all’uopo costituiti.

Art. 47
(Modificazione della legge regionale 

17 marzo 1992, n. 8)

1. Il comma 3 dell’articolo 6 della legge regionale 17 mar-
zo 1992, n. 8 (Interventi regionali a favore di una
Fondazione per la valorizzazione e la divulgazione del
patrimonio musicale tradizionale e per lo sviluppo e la
diffusione della cultura musicale in Valle d’Aosta), è
sostituito dal seguente:

«3. La Regione può contribuire alle spese sostenute dal-
la Fondazione per l’attuazione di specifici progetti
di carattere educativo e culturale di interesse regio-
nale, per l’organizzazione di singole manifestazioni
o convegni di comprovata importanza regionale, na-
zionale o internazionale. I criteri e le modalità di
erogazione dei predetti contributi sono determinati
con deliberazione della Giunta regionale.».

2. Dopo l’articolo 9 della l.r. 8/1992 è inserito il seguente:

«Art. 9bis
(Istituzione della tassa regionale per il 

diritto allo studio universitario per corsi 
di alta formazione artistica e musicale)

1. Per gli iscritti ai corsi di alta formazione artistica e
musicale dell’Istituto musicale pareggiato di Aosta è
istituita la tassa regionale per il diritto allo studio
universitario.

2. La tassa regionale per il diritto allo studio universita-
rio costituisce un tributo proprio della Regione il cui
gettito è interamente devoluto all’erogazione di bor-
se di studio, di prestiti d’onore, nonché degli altri be-
nefici previsti dalla normativa vigente.

3. Nel rispetto delle disposizioni di cui all’articolo 3,
comma 21, della legge 28 dicembre 1995, n. 549
(Misure di razionalizzazione della finanza pubblica),
l’importo della tassa regionale per il diritto allo stu-
dio universitario è fissato per l’anno accademico
2008/2009 in euro 78,71.

4. La Giunta regionale provvede annualmente, con pro-
pria deliberazione, all’aggiornamento della tassa re-
gionale per il diritto allo studio universitario in base
al tasso di inflazione programmato.».

deuxième alinéa de l’art. 35 de la LR n° 30/2006 est ré-
ajustée, au titre de la période 2009/2011, à 4 564 000
euros, dont 1 258 000 au titre de 2009 et 1 653 000 par
an au titre de 2010 et de 2011 (objectif programmatique
2.2.4.04 – chapitres 56676, 56677, 56678 et 56679).

2. L’autorisation de dépense visée au premier alinéa du
présent article comprend la dépense relative aux rému-
nérations des représentants de la Région au sein des or-
ganismes constitués aux fins susmentionnées. 

Art. 47
(Modification de la loi régionale 

n° 8 du 17 mars 1992)

1. Le troisième alinéa de l’art. 6 de la loi régionale n° 8 du
17 mars 1992 (Mesures régionales destinées à une
Fondation chargée de la mise en valeur et de la divulga-
tion du patrimoine musical traditionnel ainsi que du dé-
veloppement et de la diffusion de la culture musicale en
Vallée d’Aoste) est remplacé par l’alinéa suivant :

« 3. La Région peut participer aux dépenses supportées
par la Fondation pour la réalisation de projets spéci-
fiques de caractère éducatif et culturel et d’intérêt
régional, ainsi que pour l’organisation de manifesta-
tions ou de colloques particulièrement importants à
l’échelon régional, national ou international. Les
critères et les modalités d’octroi desdites subven-
tions sont fixés par délibération du Gouvernement
régional. »

2. Après l’art. 9 de la LR n° 8/1992, il est inséré un art. 9
bis ainsi rédigé : 

« Art. 9 bis
(Institution de la taxe régionale pour le droit 

aux études universitaires dans le cadre des cours 
de haute formation artistique et musicale)

1. La taxe régionale pour le droit aux études universi-
taires est instituée à la charge des inscrits aux cours
de haute formation artistique et musicale de l’Institut
musical agréé d’Aoste.

2. La taxe régionale pour le droit aux études universi-
taires constitue une recette propre de la Région qui
est entièrement destinée à l’octroi de bourses
d’études, de prêts d’honneur et d’autres aides pré-
vues par la législation en vigueur.

3. Dans le respect des dispositions du vingt-et-unième
alinéa de l’art. 3 de la loi n° 549 du 28 décembre
1995 (Mesures de rationalisation des finances pu-
bliques), le montant de la taxe régionale pour le droit
aux études universitaires est fixé à 78,71 euros au
titre de l’année académique 2008/2009.

4. Le Gouvernement régional délibère chaque année
l’actualisation de la taxe régionale pour le droit aux
études universitaires en fonction du taux d’inflation
programmé. »
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3. Dopo l’articolo 9bis della l.r. 8/1992, come introdotto
dal comma 2, è inserito il seguente:

«Art. 9ter
(Oggetto e versamento)

1. La tassa regionale per il diritto allo studio universita-
rio è dovuta per l’immatricolazione o l’iscrizione a
ciascun anno accademico dei corsi di studio di alta
formazione artistica e musicale presso l’Istituto mu-
sicale pareggiato di Aosta.

2. La tassa regionale per il diritto allo studio universita-
rio è versata in un’unica soluzione alla Regione.

3. La riscossione della tassa regionale per il diritto allo
studio universitario può, con deliberazione della
Giunta regionale, essere delegata all’Istituto musica-
le pareggiato di Aosta sulla base di apposita conven-
zione recante, in particolare:

a) le modalità di riscossione;
b) i tempi e le modalità per il trasferimento delle

somme introitate;
c) i dati relativi alle riscossioni effettuate.

4. La convenzione di cui al comma 3 può altresì preve-
dere la gestione, da parte dell’Istituto musicale pa-
reggiato di Aosta, del gettito della tassa regionale
per il diritto allo studio universitario, nel rispetto
delle finalità di cui all’articolo 1, comma 2, lettera
a).».

4. Dopo l’articolo 9ter della l.r. 8/1992, come introdotto
dal comma 3, è inserito il seguente:

«Art. 9quater
(Esoneri e rimborsi)

1. Sono esonerati dal pagamento della tassa regionale
per il diritto allo studio universitario gli studenti be-
neficiari di borse di studio e prestiti d’onore previsti
dalla normativa vigente, nonché gli studenti risultati
idonei nelle graduatorie per l’ottenimento di tali be-
nefici.

2. La Giunta regionale può esonerare, totalmente o par-
zialmente, dal pagamento della tassa altre eventuali
categorie di studenti capaci e meritevoli privi di
mezzi.

3. Le modalità dell’eventuale rimborso della tassa re-
gionale per il diritto allo studio universitario agli stu-
denti di cui ai commi 1 e 2 sono stabilite con delibe-
razione della Giunta regionale.».

3. Après l’art. 9 bis de la LR n° 8/1992, tel qu’il a été insé-
ré au sens du deuxième alinéa ci-dessus, il est inséré un
article ainsi rédigé : 

« Art. 9 ter
(Objet et versement)

1. La taxe régionale pour le droit aux études universi-
taires est due pour l’immatriculation à chacune des
années académiques des cours de haute formation
artistique et musicale auprès de l’Institut musical
agréé d’Aoste.

2. La taxe régionale pour le droit aux études universi-
taires est versée à la Région en une seule tranche.

3. Le recouvrement de la taxe régionale pour le droit
aux études universitaires peut être délégué, par déli-
bération du Gouvernement régional, à l’Institut mu-
sical agréé d’Aoste, sur la base d’une convention
spéciale fixant notamment :

a) Les modalités de recouvrement ;
b) Les délais et les modalités de virement des

sommes encaissées ;
c) Les données relatives aux recouvrements effec-

tués.

4. La convention visée au troisième alinéa ci-dessus
peut également prévoir la gestion, par l’Institut mu-
sical agréé d’Aoste, du produit de la taxe régionale
pour le droit aux études universitaires, dans le res-
pect des finalités fixées par la lettre a) du deuxième
alinéa de l’art. 1er de la présente loi. »

4. Après l’art. 9 ter de la LR n° 8/1992, tel qu’il a été insé-
ré au sens du troisième alinéa ci-dessus, il est inséré un
article ainsi rédigé : 

« Art. 9 quater
(Exonérations et remboursements)

1. Les étudiants bénéficiaires des bourses d’études et
des prêts d’honneur prévus par la législation en vi-
gueur et les étudiants classés sur les listes établies en
vue de l’attribution des aides susdites sont exonérés
du paiement de la taxe régionale pour le droit aux
études universitaires.

2. Le Gouvernement régional peut exonérer, totalement
ou partiellement, du paiement de la taxe en cause
d’autres catégories d’étudiants capables, méritants et
nécessiteux.

3. Les modalités de l’éventuel remboursement de la
taxe régionale pour le droit aux études universitaires
aux étudiants visés aux premier et deuxième alinéas
ci-dessus sont fixées par délibération du
Gouvernement régional. »

6686

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 53
30 - 12 - 2008



Art. 48
(Associazione Forte di Bard. Legge 
regionale 17 maggio 1996, n. 10)

1. L’autorizzazione di spesa per le finalità di cui all’artico-
lo 2, comma 3, della legge regionale 17 maggio 1996,
n. 10 (Interventi per il recupero e la valorizzazione del
forte e del borgo medioevale di Bard), a favore della
Associazione Forte di Bard per la valorizzazione del tu-
rismo culturale del Forte di Bard, è rideterminata in an-
nui euro 3.500.000, per gli anni 2009 e 2010 ed è deter-
minata in euro 3.500.000 per il 2011 (obiettivo pro-
grammatico 2.2.4.07. – capitoli 68356 e 68357).

Art. 49
(Manutenzione straordinaria di immobili 

situati nel borgo di Bard)

1. La Regione, in deroga alla l.r. 48/1995, assume, per gli
anni 2009, 2010 e 2011, a carico del proprio bilancio,
gli oneri afferenti alla manutenzione straordinaria degli
immobili di proprietà del Comune di Bard situati nel re-
lativo borgo e già oggetto di recupero nell’ambito degli
interventi per la valorizzazione e il recupero del Forte e
del borgo di Bard ai sensi della l.r. 10/1996. Alla realiz-
zazione dei predetti interventi di manutenzione straordi-
naria, la Regione provvede mediante l’erogazione di un
finanziamento straordinario per il tramite
dell’Associazione Forte di Bard.

2. L’onere di cui al presente articolo è determinato in an-
nui euro 100.000 per gli anni 2009, 2010 e 2011 (obiet-
tivo programmatico 2.1.1.05 – capitolo 33660).

Art. 50
(Manutenzione straordinaria del Museo regionale di 

Scienze Naturali. Legge regionale 20 maggio 1985, n. 32)

1 L’autorizzazione di spesa per la realizzazione degli in-
terventi di manutenzione straordinaria del Museo regio-
nale di Scienze Naturali di cui alla legge regionale 20
maggio 1985, n. 32 (Istituzione del Museo regionale di
Scienze Naturali), è rideterminata per il triennio
2009/2011 in complessivi euro 1.300.000 di cui euro
1.100.000 per l’anno 2009 ed euro 200.000 per l’anno
2010 (obiettivo programmatico 2.2.4.07. – capitolo
68352).

Art. 51
(Interventi per la salvaguardia e la valorizzazione 

dell’edificio degli archivi del capitolo della 
Cattedrale Santa Maria Assunta di Aosta)

1. Al fine del restauro conservativo dell’edificio degli ar-
chivi del capitolo della Cattedrale Santa Maria Assunta
di Aosta, secondo lotto, dei lavori di restauro e rifunzio-
nalizzazione del complesso costituito da archivio capito-
lare, sacrestia monumentale e sacrestia dei canonici, ri-
conosciuto di interesse regionale, è autorizzato per l’an-
no 2009 il trasferimento di euro 80.000 all’Ente religio-
so diocesi di Aosta quale compartecipazione della
Regione alle relative spese (obiettivo programmatico

Art. 48
(Association Fort de Bard. Loi 

régionale n° 10 du 17 mai 1996)

1. Aux fins visées au troisième alinéa de l’art. 2 de la loi
régionale n° 10 du 17 mai 1996 (Mesures pour la réha-
bilitation et la valorisation du fort et du bourg médiéval
de Bard), la dépense en faveur de l’« Association Fort
de Bard pour la valorisation du tourisme culturel du fort
de Bard » est réajustée à 3 500 000 euros par an au titre
de 2009 et de 2010 ; par ailleurs, une dépense de
3 500 000 euros est autorisée au titre de 2011 (objectif
programmatique 2.2.4.07 – chapitres 68356 et 68357).

Art. 49
(Entretien extraordinaire d’immeubles 

situés dans le bourg de Bard)

1. Par dérogation à la LR n° 48/1995, la Région inscrit sur
son budget, au titre de 2009, 2010 et 2011, les dépenses
relatives à l’entretien extraordinaire des immeubles pro-
priété de la Commune de Bard situés dans le bourg de
ladite commune et dont la rénovation figure au nombre
des travaux de valorisation et de réhabilitation du fort et
du bourg de Bard au sens de la LR n° 10/1996. La
Région pourvoit à la réalisation desdits travaux d’entre-
tien extraordinaire par l’octroi d’un financement extra-
ordinaire à l’« Association Fort de Bard ».

2. La dépense visée au présent article est fixée à 100 000
euros par an au titre de 2009, 2010 et 2011 (objectif pro-
grammatique 2.1.1.05 – chapitre 33660).

Art. 50
(Entretien extraordinaire du Musée régional des sciences 

naturelles. Loi régionale n° 32 du 20 mai 1985)

1. La dépense globale autorisée pour les travaux d’entre-
tien extraordinaire du Musée régional des sciences natu-
relles visé à la loi régionale n° 32 du 20 mai 1985
(Institution du Musée régional des sciences naturelles)
est réajustée à 1 300 000 euros au titre de la période
2009/2011, dont 1 100 000 au titre de 2009 et 200 000
au titre de 2010 (objectif programmatique 2.2.4.07 –
chapitre 68352).

Art. 51
(Mesures visant à sauvegarder et à valoriser le 

bâtiment accueillant les archives du Chapitre de la 
Cathédrale Sainte Marie de l’Assomption d’Aoste)

1. Aux fins de la restauration conservatrice du bâtiment ac-
cueillant les archives du Chapitre de la Cathédrale
Sainte Marie de l’Assomption d’Aoste, dans le cadre de
la deuxième tranche des travaux de restauration et de ré-
habilitation du complexe comprenant les archives capi-
tulaires, la sacristie monumentale et la sacristie des cha-
noines, reconnu d’intérêt régional, le virement de
80 000 euros est autorisé pour 2009 en faveur du
Diocèse d’Aoste, à titre de participation de la Région
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2.2.4.07 – capitolo 65922).

2. La Giunta regionale, con propria deliberazione, stabili-
sce i criteri e le modalità di trasferimento all’Ente reli-
gioso diocesi di Aosta delle risorse di cui al comma 1.

CAPO IX
DISPOSIZIONI FINALI

Art. 52
(Determinazione di autorizzazioni 
di spesa recate da leggi regionali)

1. Le autorizzazioni di spesa recate dalle leggi regionali
elencate nell’allegato B e dalle leggi regionali modifica-
tive delle stesse sono determinate, ai sensi dell’articolo
19 della l.r. 90/1989, nelle misure indicate nel medesi-
mo allegato B.

2. Le spese autorizzate dalla presente legge trovano coper-
tura nelle risorse iscritte nello stato di previsione
dell’entrata del bilancio di previsione 2009 e pluriennale
2009/2011.

Art. 53
(Entrata in vigore)

1. La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino ufficiale
della Regione ed entrerà in vigore il 1° gennaio 2009.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 10 dicembre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

____________

aux dépenses afférentes aux travaux susdits (objectif
programmatique 2.2.4.07 – chapitre 65922).

2. Le Gouvernement régional fixe par délibération les cri-
tères et les modalités relatifs au virement en faveur du
Diocèse d’Aoste des ressources visées au premier alinéa
du présent article. 

CHAPITRE IX
DISPOSITIONS FINALES

Art. 52
(Détermination des autorisations de 

dépense prévues par des lois régionales)

1. Aux termes de l’art. 19 de la LR n° 90/1989, les autori-
sations de dépense prévues par les lois régionales indi-
quées à l’annexe B de la présente loi et par les lois ré-
gionales modifiant celles-ci sont fixées conformément à
ladite annexe.

2. Les dépenses autorisées par la présente loi sont cou-
vertes par les crédits inscrits à l’état prévisionnel des re-
cettes du budget prévisionnel 2009 et du budget plurian-
nuel 2009/2011 de la Région.

Art. 53
(Entrée en vigueur)

1. La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la
Région et entre en vigueur le 1er janvier 2009.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 10 décembre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

____________
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LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 14

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 3079 del
31.10.2008);

– presentato al Consiglio regionale in data 03.11.2008;

– assegnato alla IIª Commissione consiliare permanente in data
04.11.2008;

– esaminato dalla IIª Commissione consiliare permanente, con
parere in data 19.11.2008, e relazione del Consigliere ROS-
SET;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 03.12.2008,
con deliberazione n. 254/XIII;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 9 dicembre
2008.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 14

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 3079
du 31.10.2008) ;

– présenté au Conseil régional en date du 03.11.2008 ;

– soumis à la IIe Commission permanente du Conseil en date du
04.11.2008 ;

– examiné par la IIe Commission permanente du Conseil – avis
en date du 19.11.2008 et rapport du Conseiller ROSSET ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
03.12.2008, délibération n° 254/XIII ;

– transmis au Président de la Région en date du 9 décembre
2008.

Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
10 DICEMBRE 2008, N. 29 

Nota all’articolo 1:
(1) L’articolo 1, comma 4, della legge regionale 15 dicembre

2003, n. 21 prevede quanto segue:

«4. A decorrere dal periodo di imposta in corso alla data del
1° gennaio 2004, per le società cooperative iscritte alla
sezione produzione lavoro e mista del registro regionale
di cui all’articolo 3 della legge regionale 5 maggio
1998, n. 27 (Testo unico in materia di cooperazione),
che si costituiscono dopo il 1° gennaio 2004, l’aliquota
dell’IRAP è ridotta di un punto percentuale per i tre pe-

riodi di imposta successivi a quello in corso al 31 dicem-
bre 2003.».

Note all’articolo 2:
(2) L’articolo 55 della legge regionale 15 aprile 2008, n. 9 preve-

de quanto segue:

«Art. 55
(Finalità)

1. La Regione, in attuazione del decreto legislativo 28 gen-
naio 2008, n. 13 (Norme di attuazione dello Statuto
Speciale della Regione Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste in
materia di motorizzazione civile e di tasse automobilisti-
che), disciplina la riscossione e la gestione diretta delle
tasse automobilistiche a decorrere dal 1° gennaio 2009.».

(3) L’articolo 3, comma 3, del decreto legislativo 28 gennaio
2008, n. 13 prevede quanto segue:
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«3. La quota di gettito della tassa automobilistica attribuita
alla regione è incrementata nella misura necessaria alla
copertura delle spese relative alle funzioni di cui all’ar-
ticolo 1, comma 1, nonché ai compiti di cui all’articolo
105 del decreto legislativo 31 marzo 1998, n. 112, al net-
to dei proventi di cui al comma 1. Con decreto del
Presidente del Consiglio dei Ministri, da emanarsi entro
tre mesi dalla data di entrata in vigore del presente de-
creto, sono determinati, d’intesa con la regione, l’am-
montare degli oneri delle funzioni trasferite con il pre-
sente decreto e dei proventi di cui al comma 1 e, conse-
guentemente, la nuova misura dell’aliquota di comparte-
cipazione regionale al gettito della predetta tassa auto-
mobilistica.».

Nota all’articolo 4:
(4) L’articolo 28, comma 10, della legge regionale 23 ottobre

1995, n. 45 prevede quanto segue:

«10. Non è ammessa la mobilità dagli altri organici a quello
del Corpo forestale della Valle d’Aosta, limitatamente ai
profili professionali di funzionario forestale, ispettore fo-
restale, sovrintendente forestale, agente forestale ed ar-
miere e a quello professionista dell’area tecnico-operati-
va del Corpo valdostano dei vigili del fuoco.».

Nota all’articolo 5:
(5) L’articolo 11, comma 4, della legge regionale 4 settembre

2001, n. 23 prevede quanto segue:

«4. Gli importi massimi delle indennità di funzione previsti
dalla presente legge sono dimezzati per i lavoratori di-
pendenti che ricoprano le cariche di seguito elencate e
non abbiano richiesto l’aspettativa:
a) sindaco, vicesindaco, assessore dei comuni con po-

polazione pari o superiore a quindicimila abitanti;
b) sindaco dei comuni con popolazione inferiore a

quindicimila abitanti;
c) presidente di comunità montana;
d) presidente delle aziende speciali e istituzioni degli

enti locali con popolazione pari o superiore a quin-
dicimila abitanti.».

Note all’articolo 6:
(6) L’articolo 6, comma 1, della legge regionale 20 novembre

1995, n. 48 prevede quanto segue:

«1. Per il finanziamento degli interventi di cui all’art. 5, la
Regione destina il novantacinque per cento del gettito
dell’imposta sul reddito delle persone fisiche spettantele
ai sensi dell’art. 2, comma 1, lett. a), della legge 26 no-
vembre 1981, n. 690 (Revisione dell’ordinamento finan-
ziario della regione Valle d’Aosta), rilevato nel penulti-
mo esercizio finanziario della Regione antecedente a
quello della ripartizione dei fondi.».

(7) L’articolo 18 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:

«Art. 18
(Risorse finanziarie del Fondo per 

speciali programmi di investimento)

1. La Regione determina, con la legge finanziaria, l’ammon-

tare delle risorse, non inferiore al 20 per cento delle risor-
se di cui all’articolo 6, comma 1, da destinare al Fondo
per speciali programmi di investimento, l’articolazione
annuale e per programmi delle medesime risorse, anche
se di durata superiore al triennio di riferimento della leg-
ge finanziaria, nonché la quota del Fondo da destinare
all’aggiornamento dei programmi approvati in preceden-
za.».

(8) L’articolo 27 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:

«Art. 27
(Ridefinizione delle risorse)

1. La legge finanziaria della Regione, sulla base delle risul-
tanze della relazione di cui all’art. 29, procede annual-
mente ad una ridefinizione delle risorse per i singoli tra-
sferimenti finanziari con vincolo settoriale di destinazione,
fermo restando il limite massimo complessivo previsto
dall’art. 26, comma 1.

2. Nel caso in cui i finanziamenti dei provvedimenti regionali
con vincolo settoriale di destinazione siano ridotti o abro-
gati dalla legge finanziaria regionale, i relativi stanzia-
menti, qualora non utilizzati per il finanziamento degli in-
terventi di cui al comma 3, confluiranno nei fondi di cui
all’art. 5, comma 1, lett. a) o b).

3. Rientrano nei limiti di cui all’art. 26, comma 1, anche le
risorse finanziarie necessarie per la realizzazione di even-
tuali nuovi interventi con vincolo settoriale di destinazio-
ne.».

(9) L’articolo 6, comma 2bis, della legge regionale 17 dicembre
1997, n. 41 prevede quanto segue:

«2 bis. Alla ripartizione della maggior quota del tre per cen-
to destinata per l’anno 1998 al finanziamento dei
Comuni (cap. 20501 - parz.) dal comma 2, partecipa-
no tutti i Comuni della Regione in modo direttamente
proporzionale al minor gettito derivante a ciascun
ente dalla soppressione dell’imposta comunale per
l’esercizio di imprese e di arti e professioni (ICIAP) e
delle tasse sulle concessioni comunali disposta rispet-
tivamente dall’art. 36, comma 1, lett. c), e
dall’art. 51, comma 1, del decreto legislativo 15 di-
cembre 1997, n. 446 (Istituzione dell’imposta regio-
nale sulle attività produttive, revisione degli scaglio-
ni, delle aliquote e delle detrazioni dell’Irpef e istitu-
zione di una addizionale regionale a tale imposta,
nonché riordino della disciplina dei tributi locali).».

(10) L’articolo 106 della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54
prevede quanto segue:

«Art. 106
(Funzioni)

1. Il Comune di Aosta esercita direttamente sul suo territo-
rio, attraverso i propri organi, tutte le funzioni comunali
che, ai sensi della presente legge, sono esercitate in forma
associata attraverso le Comunità montane.».

(11) L’articolo 11 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:
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«Art. 11
(Trasferimenti finanziari ai Comuni)

1. Al fine di una perequazione degli squilibri derivanti dalla
fiscalità locale, i trasferimenti di cui all’art. 10 sono attri-
buiti ai Comuni secondo parametri oggettivi che tengono
conto della popolazione, delle caratteristiche del territorio
e delle condizioni socio-economiche.

2. I parametri di cui al comma 1 sono approvati dalla Giunta
regionale, sentita l’Associazione dei Comuni della Valle
d’Aosta, al fine di determinare la spesa di riferimento ne-
cessaria a quantificare i trasferimenti secondo la formula
di cui all’allegato A.

3. L’ammontare complessivo dei trasferimenti finanziari di
cui al presente articolo è pari all’ottanta per cento delle
risorse di cui all’art. 10, comma 1.».

(12) L’articolo 71 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 preve-
de quanto segue:

«Art. 71
(Destinazione dei proventi delle concessioni)

1. I proventi dei contributi per le concessioni e delle sanzioni ad
essi relative sono destinati alla realizzazione delle opere di ur-
banizzazione primaria, secondaria e generale, al risanamento
di complessi edilizi compresi nei centri storici, nonché a spese
di manutenzione del patrimonio immobiliare comunale.».

Note all’articolo 7:
(13) L’articolo 6 della legge regionale 15 dicembre 2006, n. 30 pre-

vede quanto segue:

«Art. 6
(Fondo per Speciali Programmi di Investimento - Fo.S.P.I.)

1. Per la realizzazione del programma definitivo Fo.S.P.I.
2006/2008, la spesa è rideterminata in euro 32.157.867 e
ripartita, per gli anni 2007 e 2008, rispettivamente, in eu-
ro 11.149.390 e euro 4.563.410.

2. Ai fini dell’approvazione e del finanziamento dei progetti
esecutivi relativi alle opere inserite nel programma
Fo.S.P.I. 2007/2009 di cui all’articolo 20 della l.r.
48/1995, è autorizzata la spesa complessiva di euro
32.736.675 (obiettivo programmatico 2.1.1.03, cap. 21245
parz.), così suddivisa:
a) anno 2007: euro 11.561.300;
b) anno 2008: euro 15.587.337;
c) anno 2009: euro 8.588.038.

3. Per l’erogazione dei contributi previsti dall’articolo 21
della l.r. 48/1995, è rideterminata la spesa in euro
2.618.934 per l’anno 2007, e in euro 2.481.481 per l’anno
2008 ed è autorizzata, per l’anno 2009, la spesa di euro
2.481.481 (obiettivo programmatico 2.1.1.03, capitolo
21255).

4. Ai fini dell’approvazione del programma Fo.S.P.I. di cui
all’articolo 20 della l.r. 48/1995, la spesa di riferimento
per il triennio 2008/2010 è rideterminata in euro
31.018.519, di cui indicativamente euro 13.867.772 per
l’anno 2008 ed euro 12.368.346 per l’anno 2009. All’au-
torizzazione della spesa e alla sua articolazione per an-
nualità, ai fini dell’approvazione e del finanziamento dei
progetti esecutivi relativi alle opere inserite nel program-
ma, si provvederà con la legge finanziaria per il triennio
2008/2010.

5. Ai fini dell’approvazione del programma Fo.S.P.I. di cui

all’articolo 20 della l.r. 48/1995, la spesa di riferimento
per il triennio 2009/2011 è determinata in euro
31.018.519, di cui indicativamente euro 10.062.135 per
l’anno 2009. All’autorizzazione della spesa e alla sua arti-
colazione per annualità, ai fini dell’approvazione e del fi-
nanziamento dei progetti esecutivi relativi alle opere inse-
rite nel programma, si provvederà con la legge finanziaria
per il triennio 2009/2011.

6. Per l’aggiornamento, nel periodo 2007/2009, dei pro-
grammi triennali in precedenza approvati ai sensi delle
leggi regionali 18 agosto 1986, n. 51 (Istituzione del
Fondo Regionale Investimenti Occupazione - FRIO), e 26
maggio 1993, n. 46 (Norme in materia di finanza degli en-
ti locali della regione), nonché della l.r. 48/1995, è ride-
terminata la spesa complessiva in euro 4.500.000 ripartita
in annui euro 1.500.000 per gli anni 2007, 2008 e 2009
(obiettivo programmatico 2.1.1.03, cap. 21245 parz.).».

(14) L’articolo 5, comma 2, della legge regionale 15 aprile 2008,
n. 9 prevede quanto segue:

«2. Ai fini dell’approvazione e del finanziamento dei progetti
esecutivi relativi alle opere inserite nel programma
FoSPI 2008/2010 di cui all’articolo 20 della l.r.
48/1995, la spesa complessiva di euro 32.960.254 (obiet-
tivo programmatico 2.1.1.03 capitolo 21245 parz.), già
autorizzata con l’articolo 8, comma 2, della l.r. 32/2007,
è così suddivisa:
a) anno 2008: euro 22.901.957;
b) anno 2009: euro 5.284.872;
c) anno 2010: euro 4.773.425.».

(15) L’articolo 5, comma 3, della legge regionale 15 aprile 2008,
n. 9 prevede quanto segue:

«3. Ai fini dell’approvazione del programma FoSPI di cui
all’articolo 20 della l.r. 48/1995, la spesa di riferimento
per il triennio 2009/2011, già determinata dall’articolo
8, comma 4, della l.r. 32/2007, è rideterminata in euro
34.824.771 ed è indicativamente suddivisa in euro
16.894.861 per l’anno 2009 ed euro 12.994.071 per
l’anno 2010. All’autorizzazione della spesa e alla sua
articolazione per annualità, ai fini dell’approvazione e
del finanziamento dei progetti esecutivi relativi alle ope-
re inserite nel programma, si provvederà con legge fi-
nanziaria per il triennio 2009/2011 (obiettivo program-
matico 2.1.1.03 - cap. 21245 parz.).».

(16) L’articolo 19, comma 5, della legge regionale 20 novembre
1995, n. 48 prevede quanto segue:

«5. I progetti sono inseriti nel programma di cui all’articolo
20 previa verifica dell’osservanza dei requisiti di cui ai
commi 1, 2 e 3, nonché dell’idoneità tecnica ed economi-
ca dei progetti stessi. Qualora l’importo complessivo dei
progetti idonei risulti superiore alle risorse finanziarie
disponibili, l’inserimento avviene sulla base di una gra-
duatoria approvata dalla Giunta regionale tenuto conto
dei seguenti criteri:
a) capacità di spesa e rispetto dei tempi di esecuzione

delle opere da parte degli enti proponenti nei pro-
grammi approvati in precedenza;

b) tipologia delle opere e loro tendenziale equidistribu-
zione territoriale e finanziaria;

c) qualità tecnica delle soluzioni progettuali;
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d) minori effetti generati dall’investimento sulla spesa
corrente dell’ente proponente;

e) più favorevole rapporto tra risultati attesi e capitale
investito.».

(17) L’articolo 21 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:

«Art. 21
(Contributi per la progettazione)

1. La Regione concede agli enti interessati contributi per le
spese di progettazione globale, ivi comprese le determina-
zioni geognostiche e l’eventuale studio di impatto ambien-
tale, nonché per le spese relative allo studio di fattibilità e
convenienza economica. I contributi sono concessi nella
misura dell’80 per cento della spesa, determinata sulla
base della rendicontazione presentata dagli enti interessa-
ti, unitamente alla documentazione di cui all’articolo 20,
comma 3. Le ulteriori modalità e i criteri per la concessio-
ne dei contributi di cui al presente articolo sono stabiliti
dalla Giunta regionale con propria deliberazione.».

(18) L’articolo 8, comma 5, della legge regionale 12 dicembre
2007, n. 32 prevede quanto segue:

«5. Ai fini dell’approvazione del programma di cui all’arti-
colo 20 della l.r. 48/1995, la spesa di riferimento per il
triennio 2010/2012 è determinata in euro 31.882.263, di
cui indicativamente euro 13.418.100 per l’anno 2010.
All’autorizzazione della spesa e alla sua articolazione
per annualità, ai fini dell’approvazione e del finanzia-
mento dei progetti esecutivi relativi alle opere inserite
nel programma, si provvederà con legge finanziaria per
il triennio 2010/2012.».

(19) L’articolo 7, comma 2, della legge regionale 18 aprile 2008,
n. 13 prevede quanto segue:

«2. La progettazione esecutiva, conforme a quanto previsto
per le procedure di finanziamento FoSPI, deve essere
presentata alla struttura regionale competente in mate-
ria di programmazione e valutazione investimenti entro
nove mesi dalla data di entrata in vigore della presente
legge, al fine del relativo finanziamento nell’ambito del
programma FoSPI per il triennio 2007/2009, secondo le
procedure previste dal programma medesimo. I relativi
finanziamenti sono erogati dalla Regione al Comune di
Sarre con le modalità stabilite per i progetti FoSPI, uni-
tamente al finanziamento FoSPI individuato come pro-
getto n. 5, per il triennio 2007/2009.».

(20) L’articolo 20, comma 3, della legge regionale 20 novembre
1995, n. 48 prevede quanto segue:

«3. Entro e non oltre sedici mesi dalla data di pubblicazione
della deliberazione di cui al comma 2, gli enti proponen-
ti, pena l’esclusione dell’opera dal programma approva-
to ai sensi del comma 2, trasmettono alla struttura regio-
nale competente in materia di opere pubbliche la se-
guente documentazione:
a) deliberazione di approvazione del progetto esecuti-

vo, corredata della certificazione del coordinatore
del ciclo di cui all’articolo 4, comma 3, della legge

regionale 20 giugno 1996, n. 12 (Legge regionale in
materia di lavori pubblici), come modificato dall’ar-
ticolo 3 della legge regionale 9 settembre 1999,
n. 29, con la quale si accerta la conformità della
progettazione alle prescrizioni di cui all’articolo 14
della medesima legge;

b) dichiarazione del coordinatore del ciclo che attesta:
1) l’avvenuto espletamento degli adempimenti pre-

visti all’articolo 15, comma 2, della l.r. 12/1996,
come modificato dall’articolo 13 della l.r.
29/1999, costituenti presupposto per l’avvio im-
mediato delle procedure di affidamento dei lavo-
ri;

2) l’individuazione puntuale nel progetto esecutivo
dei lavori da realizzare nel rispetto delle esigen-
ze, dei criteri, dei vincoli, degli indirizzi e delle
indicazioni stabiliti nel progetto preliminare;

3) il contenimento dell’eventuale incremento dei
costi a seguito della progettazione esecutiva en-
tro i limiti indicati nel programma, al fine della
persistenza della convenienza economica dell’in-
vestimento;

4) il rispetto delle ulteriori prescrizioni indicate
nella deliberazione di approvazione del pro-
gramma.».

Nota all’articolo 8:
(21) L’articolo 4 della legge regionale 2 marzo 1992, n. 3 prevede

quanto segue:

«Art. 4
(Autorizzazione alla contrazione di mutui passivi).

1. Per il finanziamento degli interventi previsti dalla presen-
te legge, la Giunta regionale è autorizzata a contrarre, nel
decennio 1992-2001, mutui passivi, con gli istituti di cre-
dito o enti autorizzati, per l’importo complessivo di lire
150 miliardi, di cui lire 15 miliardi annui per il 1992,
1993 e 1994, ad un tasso massimo del 14 percento e per
un periodo di ammortamento non superiore ad anni venti.

2. Limitatamente all’esercizio finanziario 1992 è consentito
l’utilizzo di parte delle risorse destinate alle finalità di cui
all’articolo 1 della presente legge per l’agibilità e la mes-
sa a norma degli stabili di proprietà dell’Amministrazione
comunale di Aosta.».

Note all’articolo 9:
(22) L’articolo 24 della legge regionale 4 novembre 2005, n. 25

prevede quanto segue:

«Art. 24
(Sperimentazione della televisione digitale terrestre e della 

rete unitaria della pubblica amministrazione (RUPAR))

1. Ferma restando la concessione ministeriale ove prevista,
la realizzazione e/o l’attivazione di stazioni radioelettri-
che, ponti radio, reti di comunicazione elettronica, nonché
delle relative attrezzature accessorie, quali sostegni, ad
esclusione delle torri e dei tralicci, cavidotti, apparati, fi-
nalizzati alla sperimentazione della televisione digitale
terrestre e della rete unitaria della pubblica amministra-
zione (RUPAR), è subordinata alla comunicazione, da
parte dell’operatore interessato, dell’intenzione di realiz-
zare e/o attivare tali strutture. La comunicazione deve es-
sere presentata entro e non oltre il 30 settembre 2008 ai
soggetti di cui all’articolo 4, comma 2.
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2. Entro trenta giorni dall’entrata in vigore della presente
legge, le Comunità montane e il Comune di Aosta predi-
spongono appositi modelli per la comunicazione di cui al
comma 1.

3. La realizzazione e/o l’attivazione delle strutture di cui al
comma 1 è subordinata al rispetto dei limiti di esposizio-
ne, dei valori di attenzione e degli obiettivi di qualità sta-
biliti dalla normativa statale vigente.

4. In via transitoria e fino alla regolarizzazione ai sensi del
comma 5, le strutture di cui al comma 1 si considerano
compatibili con qualsiasi destinazione urbanistica e non
necessitano di concessione, autorizzazione, licenza, nulla
osta, assenso comunque denominato di carattere urbani-
stico, edilizio, ambientale richiesti dalla vigente normati-
va.

5. Le strutture di cui al comma 1 sono soggette, entro un
anno dalla loro realizzazione e/o attivazione, alla verifi-
ca di conformità, di cui all’articolo 11, da parte dei sog-
getti di cui all’articolo 4, comma 2, oltre che al parere
dell’ARPA.

6. L’esito della verifica di conformità di cui al comma 5 può
essere positivo, positivo condizionato o negativo. Nel caso
di esito positivo condizionato, la verifica di conformità de-
ve indicare le prescrizioni da osservare ai fini della rego-
larizzazione. Nel caso di esito negativo, le strutture di cui
al comma 1 devono essere rilocalizzate in posizione e con-
dizioni di esercizio idonee.

7. La mancata osservanza delle prescrizioni da osservare ai
fini della regolarizzazione, ai sensi del comma 6, equivale
a realizzazione di opere in assenza o difformità di titolo
abilitativo, di cui al titolo VIII della l.r. 11/1998.».

(23) L’articolo 10, comma 1, della legge regionale 12 dicembre
2007, n. 32 prevede quanto segue:

«1. La Giunta regionale è autorizzata ad approvare, d’inte-
sa con il Consiglio permanente degli enti locali, un pia-
no straordinario, per l’anno 2008, finalizzato alla prose-
cuzione delle attività di sperimentazione della televisione
digitale di cui all’articolo 24 della legge regionale 4 no-
vembre 2005, n. 25 (Disciplina per l’installazione, la lo-
calizzazione e l’esercizio di stazioni radioelettriche e di
strutture di radiotelecomunicazioni. Modificazioni alla
legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 (Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta),
e abrogazione della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 31).».

(24) Vedasi nota 22.

Nota all’articolo 10:
(25) Il comma 5 dell’articolo 8 della legge regionale 9 aprile 2003,

n. 11 prevede quanto segue:

«5. La Regione fornisce ai Comuni gli strumenti necessari
allo svolgimento in via telematica dei procedimenti di
competenza dello sportello unico e può concedere ai
Comuni e al Consiglio permanente degli enti locali in-
centivi per agevolare l’istituzione e lo sviluppo dello
sportello unico nelle forme di cui all’articolo 3, comma
1, e dell’organismo di coordinamento di cui all’articolo
4, secondo criteri e modalità definiti con deliberazione
della Giunta regionale da adottarsi entro novanta giorni
dall’entrata in vigore della presente legge.».

Nota all’articolo 11:
(26) Il comma 2 dell’articolo 28 della legge regionale 19 dicembre

2005, n. 34 prevede quanto segue:

«2. Per le finalità di cui al comma 1, in via sperimentale per
il triennio 2006/2008, tra gli interventi settoriali con vin-
colo di destinazione è autorizzato un trasferimento a fa-
vore del Comune di Aosta per un importo massimo, per
l’anno 2006, di 300.000 euro. Per gli anni 2007 e 2008,
lo stanziamento annuale sarà individuato con le moda-
lità di cui all’articolo 25 della l.r. 48/1995 (obiettivo
programmatico 2.1.1.02 - capitolo 20630).».

Note all’articolo 12:
(27) Il comma 3 dell’articolo 11 della legge regionale 20 novembre

1995, n. 48 prevedeva quanto segue:

«3. L’ammontare complessivo dei trasferimenti finanziari di
cui al presente articolo è pari all’ottanta per cento delle
risorse di cui all’art. 10, comma 1.».

(28) Il comma 2 dell’articolo 13 della legge regionale 20 novembre
1995, n. 48 prevedeva quanto segue:

«2. L’ammontare complessivo dei trasferimenti finanziari di
cui al presente articolo è pari al venti per cento delle ri-
sorse di cui all’art. 10, comma 1.».

(29) Il comma 2 dell’articolo 14 della legge regionale 20 novembre
1995, n. 48 prevedeva quanto segue:

«2. La liquidazione della somma di cui al comma 1 è dispo-
sta:
a) nella misura del settanta per cento ad avvenuta tra-

smissione della relazione previsionale e programma-
tica, ai sensi dell’articolo 9, comma 3;

b) nella misura del trenta per cento ad avvenuta analisi
e valutazione positiva della relazione previsionale e
programmatica, effettuata con le modalità di cui
all’art. 15.».

(30) Il comma 1 dell’articolo 18 della legge regionale 20 novembre
1995, n. 48 prevedeva quanto segue:

«1. La Regione determina, con la legge finanziaria, l’am-
montare delle risorse, non inferiore al 20 per cento delle
risorse di cui all’articolo 6, comma 1, da destinare al
Fondo per speciali programmi di investimento, l’artico-
lazione annuale e per programmi delle medesime risor-
se, anche se di durata superiore al triennio di riferimen-
to della legge finanziaria, nonché la quota del Fondo da
destinare all’aggiornamento dei programmi approvati in
precedenza.».

(31) Il comma 1 dell’articolo 22 della legge regionale 20 novembre
1995, n. 48 prevedeva quanto segue:

«1. Le opere finanziate dal Fondo per speciali programmi di
investimento sono, di norma, realizzate direttamente da-
gli enti locali.».
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(32) L’articolo 23 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevedeva quanto segue:

«Art. 23
(Esecuzione delle opere da parte della Regione)

1. Su motivata richiesta dell’ente locale, le opere finanziate
dal Fondo per speciali programmi di investimento posso-
no essere realizzate direttamente dalla Regione.

2. L’ente proponente, prima dell’avvio delle procedure di
aggiudicazione dei lavori, provvede ad assicurare alla
Regione, approvando il relativo impegno contabile, la co-
pertura della spesa di sua competenza, in conformità al
piano finanziario approvato dalla Regione per la realizza-
zione dell’opera.

3. Il 50 per cento della quota di finanziamento di competenza
del proponente è erogato alla Regione ad avvenuta conse-
gna dei lavori all’appaltatore. La restante quota a carico
dell’ente proponente, quantificata con riferimento alla
spesa complessiva effettivamente sostenuta, è erogata do-
po l’approvazione del collaudo o del certificato di regola-
re esecuzione.».

Note all’articolo 13:
(33) Il comma 4 dell’articolo 19 della legge regionale 20 gennaio

2005, n. 1 prevedeva quanto segue:

«4. In deroga a quanto disposto dall’articolo 23, comma 1,
del regolamento regionale 3 febbraio 1999, n. 1
(Ordinamento finanziario e contabile degli enti locali
della Valle d’Aosta), per le Comunità montane ed il
Consorzio dei Comuni della Valle d’Aosta ricadenti nel
Bacino imbrifero montano della Dora Baltea (BIM), fino
al 31 dicembre 2008, il fondo per il finanziamento di
spese in conto capitale non ha destinazione vincolata a
spese di investimento.».

(34) Il comma 5 dell’articolo 19 della legge regionale 20 gennaio
2005, n. 1 prevedeva quanto segue:

«5. In deroga a quanto disposto dall’articolo 23, comma 3,
del regolam. reg. 1/1999, fino al 31 dicembre 2008, le
Comunità montane possono utilizzare l’avanzo di ammi-
nistrazione per tutte le spese correnti correlate all’eser-
cizio associato di funzioni comunali o dall’esercizio di
funzioni ad esse delegate dai Comuni; in deroga al me-
desimo disposto, il BIM può utilizzare l’avanzo di ammi-
nistrazione per tutte le spese correnti.».

Note all’articolo 14:
(35) L’articolo 31 del regolamento regionale 3 febbraio 1999, n. 1

prevede quanto segue:

«Art. 31
(Relazione previsionale programmatica 

e piano esecutivo di gestione)

1. Fermo restando quanto previsto dall’articolo 13, il rego-
lamento di contabilità può prevedere l’adozione di un pia-
no esecutivo di gestione al fine di rendere meglio espliciti
gli obiettivi gestionali e la definizione delle risorse asse-
gnate per il loro conseguimento, approvato dall’organo
esecutivo sulla base del bilancio pluriennale. Esso, ripren-
dendo i programmi e i progetti di cui all’articolo 13, li
specifica ulteriormente, con riferimento agli obiettivi e al-

le risorse assegnate per conseguirli. Per queste ultime è
possibile ricorrere, se necessario, ad una ulteriore gra-
duazione della spesa in centri di costo, come individuati
nel piano dei centri di costo dell’ente e in conti, come defi-
niti nel piano dei conti dei fattori produttivi del sistema di
contabilità analitica dei costi dell’ente, adottato ai sensi
del regolamento di contabilità.

2. Il regolamento di contabilità disciplina le modalità di co-
struzione delle schede programma della relazione previ-
sionale e programmatica e, se previsto, del piano esecuti-
vo di gestione seguendo un percorso di lavoro così artico-
lato:
a) definizione delle linee strategiche dell’amministrazio-

ne, su base politica e con orizzonte pluriennale;
b) traduzione delle linee strategiche in linee guida ge-

stionali, premessa alla programmazione operativa;
c) assegnazione degli ambiti di responsabilità ai soggetti

responsabili;
d) predisposizione delle schede programma e delle even-

tuali schede del piano esecutivo di gestione;
e) negoziazione delle schede programma e delle eventua-

li schede del piano esecutivo di gestione tra parte poli-
tica, cui compete la responsabilità nella scelta degli
obiettivi della gestione, responsabili di programma e
progetto, cui compete la responsabilità nel definire
azioni strumentali per il conseguimento degli obiettivi
programmatici e responsabili dei procedimenti per
l’acquisizione delle risorse umane, finanziarie e stru-
mentali ritenute necessarie per realizzare i programmi
e gli eventuali progetti;

f) consolidamento delle proposte di schede programma
concordate ai sensi della lettera e) nella relazione
previsionale e programmatica e approvazione della
stessa da parte dell’organo rappresentativo dell’ente
locale;

g) consolidamento delle proposte delle eventuali schede
del piano esecutivo di gestione, revisionate, se neces-
sario, al fine di renderle coerenti con le eventuali va-
rianti introdotte in sede di approvazione della relazio-
ne previsionale e programmatica;

h) approvazione del piano esecutivo di gestione da parte
dell’organo esecutivo;

i) controllo interattivo dell’attuazione delle schede pro-
gramma della relazione previsionale e programmatica
e dell’eventuale piano esecutivo di gestione in corso
d’anno.».

(36) L’articolo 18 della legge regionale 19 dicembre 2005, n. 34
prevede quanto segue:

«Art. 18
(Piano esecutivo di gestione)

1. A decorrere dal 1° gennaio 2006, il piano esecutivo di ge-
stione di cui all’articolo 31 del regolamento regionale 3
febbraio 1999, n. 1 (Ordinamento finanziario e contabile
degli enti locali della Valle d’Aosta), è documento obbli-
gatorio per tutti gli enti locali.».

Nota all’articolo 15:
(37) L’articolo 9, comma 3, della legge regionale13 giugno 2007,

n. 15 prevede quanto segue:

«3. Per le finalità di cui al presente articolo è autorizzata la
spesa di euro 1.100.000 per l’anno 2007 e annui euro
1.000.000 per il 2008 e il 2009.».
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Nota all’articolo 16:
(38) L’articolo 5 della legge regionale 26 ottobre 2007, n. 26 pre-

vedeva quanto segue:

«Art. 5
(Limitazione temporale dell’efficacia della legge)

1. La presente legge cessa di avere efficacia a far data dal 1°
gennaio 2010.».

Note all’articolo 17:
(39) L’articolo 4 della legge regionale 31 marzo 2003, n. 7 prevede

quanto segue:

«Art. 4
(Piano triennale)

1. In coerenza con le indicazioni del Patto per lo sviluppo
della Valle d’Aosta, sottoscritto il 17 maggio 2000, e in
armonia con l’intervento del Fondo sociale europeo, la
Regione definisce un piano triennale degli interventi di
politica del lavoro, delle azioni di formazione professiona-
le, di orientamento e sviluppo delle azioni per favorire
l’impiego e l’occupazione, di seguito denominato Piano
triennale.

2. Il Piano triennale indica:
a) gli obiettivi, le priorità e la tipologia degli interventi e

delle azioni;
b) i destinatari, gli strumenti e i dispositivi realizzativi

degli interventi e delle azioni;
c) la ripartizione delle risorse finanziarie complessiva-

mente attivate;
d) le modalità della valutazione e della verifica dell’effi-

cacia ed efficienza degli interventi e delle azioni.
3. Il Piano triennale è adottato in base alla seguente proce-

dura:
a) la Giunta regionale delibera gli indirizzi del Piano

triennale e affida l’elaborazione dello stesso alla
struttura regionale competente in materia di program-
mazione e gestione delle politiche del lavoro e della
formazione professionale;

b) la struttura regionale competente in materia di pro-
grammazione e gestione delle politiche del lavoro e
della formazione professionale redige il Piano trien-
nale e la Giunta regionale, sentito il parere del
Consiglio per le politiche del lavoro di cui all’articolo
6, adotta la proposta di Piano da sottoporre all’ap-
provazione del Consiglio regionale;

c) il Consiglio regionale approva con deliberazione il
Piano triennale e le relative spese complessive per il
triennio.

4. Il Piano triennale può essere aggiornato annualmente dal-
la Giunta regionale, sentito il parere del Consiglio per le
politiche del lavoro di cui all’articolo 6, e dei soggetti fir-
matari del Patto per lo sviluppo della Valle d’Aosta, in
concomitanza con l’approvazione del programma annuale
di cui all’articolo 5.

5. La Giunta regionale riferisce annualmente al Consiglio
regionale, preferibilmente in concomitanza con l’approva-
zione del bilancio annuale di previsione, sullo stato di at-
tuazione del Piano triennale.

6. All’attuazione del Piano triennale provvede la struttura
regionale competente in materia di programmazione e ge-
stione delle politiche del lavoro e della formazione profes-
sionale.».

(40) L’articolo 10, comma 2, della legge regionale 15 dicembre
2006, n. 30 prevede quanto segue:

«2. Al fine di armonizzare, secondo quanto previsto dall’ar-
ticolo 4 della l.r. 7/2003, gli interventi regionali di poli-
tica del lavoro con gli indirizzi della politica comunita-
ria ed in particolare con gli interventi previsti dalla pro-
grammazione 2007/2013 dell’obiettivo 2 - Competitività
regionale e Occupazione - la definizione di un nuovo
piano triennale degli interventi di politica del lavoro,
delle azioni di formazione professionale, di orientamento
e sviluppo dei servizi per l’impiego è rinviata al 2008.
Per l’anno 2007, restano valide le indicazioni del piano
triennale 2004/2006, integrate con i contenuti del pro-
gramma annuale adottato ai sensi del comma 1.».

(41) L’articolo 14, comma 1, della legge regionale 12 dicembre
2007, n. 32 prevede quanto segue:

«1. Sino all’approvazione, ai sensi dell’articolo 4 della leg-
ge regionale 31 marzo 2003, n. 7 (Disposizioni in mate-
ria di politiche regionali del lavoro, di formazione pro-
fessionale e di riorganizzazione dei servizi per l’impie-
go), del nuovo piano triennale degli interventi di politica
del lavoro, delle azioni di formazione professionale, di
orientamento e sviluppo delle azioni per favorire l’im-
piego e l’occupazione 2008/2010 restano valide le indi-
cazioni di cui al piano 2004/2006, già prorogate ai sensi
dell’articolo 10, comma 2, della l.r. 30/2006, ed integra-
te con i contenuti di cui al programma annuale di inter-
venti straordinari, approvato ai sensi dell’articolo 10,
comma 1, della l.r. 30/2006.».

Note all’articolo 18:
(42) L’articolo 11, comma 1, della legge regionale 21 agosto 2000,

n. 27 prevede quanto segue:

«1. La Regione persegue, durante il periodo 2000/2006, la
prosecuzione e/o il completamento dei seguenti investi-
menti intrapresi nell’ambito dei programmi a finalità
strutturale obiettivo n. 2 (riconversione aree in declino
industriale) e di iniziativa comunitaria Interreg. previsti
dai regolamenti (CEE) del Consiglio nn. 2052/88,
4253/88, 2081/93 e 2082/93:
a) riorganizzazione urbanistica e riconversione produt-

tiva dell’area ex Ilva - Cogne in Aosta;
b) recupero del forte e del borgo di Bard;
c) riconversione dell’area autoportuale di Pollein -

Brissogne (4);
d) attività di animazione economica in favore delle pic-

cole e medie imprese;
e) valorizzazione integrata del micro sistema di Pont-

Saint-Martin, Donnas e Bard.».

(43) L’articolo 11, comma 2, della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 27 prevede quanto segue:

«2. Gli investimenti di cui al comma 1 sono attuati anche me-
diante l’utilizzo delle risorse finanziarie che l’Unione eu-
ropea e lo Stato italiano renderanno disponibili, in appli-
cazione del regolamento CE n. 1260/99 del Consiglio, del
21 giugno 1999, recante disposizioni generali sui Fondi
strutturali, ad avvenuta approvazione del documento uni-
co di programmazione per il conseguimento dell’obietti-
vo n. 2 in Valle d’Aosta, per il periodo 2000/2006.».
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(44) L’articolo 15, comma 5, della legge regionale 12 dicembre
2007, n. 32 prevede quanto segue:

«5. Per le finalità di cui al comma 3, è autorizzata, per il pe-
riodo 2007/2013, la quota di cofinanziamento a carico
della Regione di euro 8.785.910 determinati, con riferi-
mento al periodo 2008/2010, in complessivi euro
4.495.250 (obiettivo programmatico 2.2.2.17. - capitolo
47010), annualmente così suddivisi:
a) anno 2008: euro 2.011.549;
b) anno 2009: euro 1.229.555;
c) anno 2010: euro 1.254.146.».

(45) L’articolo 15, comma 6, della legge regionale 12 dicembre
2007, n. 32 prevede quanto segue:

«6. Gli oneri a carico della Regione per il cofinanziamento
di investimenti finalizzati allo sviluppo, in applicazione
di Accordi di programma-quadro tra lo Stato e la
Regione, sono determinati, per il periodo 2008/2010, in
complessivi euro 4.500.000 (obiettivo programmatico
2.2.2.17. - capitolo 47007), annualmente così suddivisi:
a) anno 2008: euro 1.500.000;
b) anno 2009: euro 1.500.000;
c) anno 2010: euro 1.500.000.».

(46) L’articolo 15, comma 7, della legge regionale 12 dicembre
2007, n. 32 prevede quanto segue:

«7. Gli oneri a carico della Regione per l’avvio degli inve-
stimenti da intraprendere in favore della cooperazione
territoriale nel periodo 2007/2013 sono determinati, per
il periodo 2008/2010, in complessivi euro 4.000.000
(obiettivo programmatico 2.2.2.17. - capitolo 47011),
annualmente così suddivisi:
a) anno 2008: euro 1.000.000;
b) anno 2009: euro 1.500.000;
c) anno 2010: euro 1.500.000.».

Note all’articolo 19:
(47) L’articolo 3, comma 1, della legge regionale 23 ottobre 1995,

n. 45 prevede quanto segue:

«1. Sono regolate con legge le seguenti materie:
a) i principi fondamentali di organizzazione delle strut-

ture regionali;
b) la consistenza complessiva della dotazione organica,

fatto salvo quanto previsto dall’art. 8;
c) la responsabilità e le incompatibilità tra l’impiego

pubblico ed altre attività e i casi di divieto di cumulo
di impieghi e incarichi pubblici.».

(48) L’articolo 35 della legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45 pre-
vede quanto segue:

«Art. 35
(Segretari particolari)

1. Alle dirette dipendenze del Presidente del Consiglio regio-
nale, del Presidente della Giunta e degli Assessori è posto
un segretario particolare.

2. I segretari particolari possono essere scelti tra il persona-
le regionale o fra personale estraneo all’Amministrazione
regionale, in possesso dei requisiti richiesti per l’assun-

zione all’impiego regionale, fatta eccezione per il titolo di
studio.

3. L’incarico di segretario particolare è a tempo determinato
e comunque non superiore alla durata in carica degli or-
gani che lo hanno conferito.

4. L’incarico e l’eventuale revoca sono disposte, su proposta
degli organi di cui al comma 1, secondo le rispettive com-
petenze, dall’Ufficio di presidenza del Consiglio regionale
e dalla Giunta regionale.

5. Ai segretari particolari spetta il trattamento economico, di
base ed accessorio, previsto per la qualifica unica diri-
genziale e si applicano le norme di stato giuridico e con-
trattuali sul rapporto di lavoro dei dipendenti regionali.
Fino alla data di sottoscrizione del primo contratto collet-
tivo regionale dell’area dirigenziale, ai segretari partico-
lari è attribuito il trattamento economico di base ed acces-
sorio della qualifica vicedirigenziale.

6. L’incarico di segretario particolare è incompatibile con
qualsiasi altro rapporto di lavoro dipendente pubblico o
privato retribuito nonché con concomitanti incarichi di
studio e consulenza.».

(49) L’articolo 62, comma 5, della legge regionale 23 ottobre 1995,
n. 45 prevede quanto segue:

«Art. 62
(Disposizioni transitorie per la dirigenza)

1. La Giunta regionale, successivamente alla riorganizzazio-
ne delle strutture regionali, di cui agli art. 6 e 7 provvede
a:
a) inquadrare il personale titolare di qualifiche dirigen-

ziali e vicedirigenziali nella qualifica unica dirigen-
ziale;

b) predisporre l’albo dei dirigenti di cui all’art. 20;
c) individuare nella dotazione organica i posti di diri-

gente in relazione ai livelli di funzioni dirigenziali di
cui all’art. 14;

d) conferire gli incarichi nei posti di cui alla lettera c)
secondo i criteri e le modalità di cui agli art. 17 e 18.

2. Il personale titolare di qualifiche dirigenziali conserva ad
personam la propria qualifica di dirigente e di vicediri-
gente fino all’adozione, da parte della Giunta regionale,
dei provvedimenti di cui al comma 1. Nella nuova qualifi-
ca unica il personale appartenente all’ex qualifica di diri-
gente precede quello appartenente all’ex qualifica di vice-
dirigente secondo l’ordine di iscrizione nei ruoli di prove-
nienza.

3. In sede di primo conferimento degli incarichi di cui al
comma 1, al personale titolare, all’entrata in vigore della
presente legge, della qualifica di dirigente sono conferiti
prioritariamente e nel rispetto dei criteri di cui agli art. 17
e 18 gli incarichi di cui all’art. 14, commi 2 e 3.

4. Il personale di cui al comma 2 mantiene il trattamento
economico in godimento alla data di entrata in vigore del-
la presente legge fino alla data della sottoscrizione del
primo contratto collettivo dell’area dirigenziale. Fino a
tale ultima data, al personale che accede alla qualifica
unica dirigenziale prevista dal titolo II, capo II, compete il
trattamento economico in atto previsto per la qualifica di
vicedirigente.

5. Le disposizioni di cui agli art. 16 e 17 del Capo II del
Titolo II non si applicano ai posti di Capo e Vice Capo ga-
binetto, di Capo e Vice Capo Ufficio stampa della
Presidenza della Giunta regionale, di Capo dell’Ufficio di
rappresentanza a Bruxelles, di Capo dell’Ufficio di rap-
presentanza a Roma, di Capo dell’Osservatorio economi-
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co e sociale, di Comandante e Vicecomandante del Corpo
forestale della Valle d’Aosta,di Capo Ufficio informazione
e stampa della Presidenza del Consiglio regionale e di
Direttore dell’Agenzia regionale del lavoro, in relazione
alla natura del rapporto fiduciario degli incarichi medesi-
mi. Detti incarichi sono utili ai fini del periodo richiesto
dall’art. 16, comma 2, lett. a) (36).

6. I segretari particolari che alla data di entrata in vigore
della presente legge non abbiano un rapporto di lavoro
dipendente con l’Amministrazione regionale conservano
l’incarico fino alla cessazione dell’organo cui sono asse-
gnati.».

(50) L’articolo 17, commi 2 e 3, della legge regionale 23 ottobre
1995, n. 45 prevede quanto segue:

«2. Gli incarichi di funzione dirigenziale di primo, secondo e
terzo livello sono conferiti, nei limiti previsti dall’art. 8, a:
a) personale della qualifica unica dirigenziale;
b) personale estraneo all’Amministrazione dotato di

particolare qualificazione e con adeguata esperienza
gestionale, in possesso dei requisiti richiesti per
l’accesso alla qualifica dirigenziale di cui all’art. 16
o che per almeno un biennio abbia svolto, in posizio-
ne di ruolo, funzioni dirigenziali in un ente pubblico;

c) personale dell’ottava qualifica funzionale
dell’Amministrazione regionale purché in possesso
dei requisiti per l’accesso alla qualifica dirigenziale
previsti dall’art. 16.

3. Le disposizioni di cui al comma 2, lett. b), si applicano
anche al personale ispettivo, direttivo e docente utilizza-
to o collocato fuori ruolo ai sensi degli art. 15 e 16 della
legge regionale 15 giugno 1983, n. 57(Norme concer-
nenti l’istituzione delle scuole ed istituti scolastici regio-
nali, la formazione delle classi, gli organici del persona-
le ispettivo, direttivo e docente, il reclutamento del per-
sonale docente di ruolo e non di ruolo, l’immissione
straordinaria in ruolo di insegnanti precari e l’utilizza-
zione dei locali e delle attrezzature scolastiche).».

(51) L’articolo 8, comma 2, della legge regionale 23 ottobre 1995,
n. 45 prevede quanto segue:

«2. La Giunta regionale definisce, sulla base dei principi or-
ganizzativi di cui agli art. 6 e 7 e nei limiti di spesa rela-
tivi alla dotazione organica definita con legge:
a) l’articolazione delle posizioni dirigenziali in relazio-

ne alle strutture organizzative;
b) la ripartizione della dotazione organica in qualifiche

funzionali;
c) i profili professionali in cui si articolano le qualifi-

che funzionali e il numero dei posti di organico per
ciascun profilo;

d) l’articolazione della dotazione organica per ogni
struttura dirigenziale.».

Nota all’articolo 20:
(52) Il comma 1 dell’articolo 7 della legge regionale 24 ottobre

1989, n. 68 prevede quanto segue:

«1. La Regione può costituire rapporti di lavoro a tempo de-
terminato, pieno o parziale, per qualifiche, categorie e
profili professionali ascritti a qualifiche funzionali non
superiori alla settima, di durata non superiore a nove
mesi.».

Nota all’articolo 21:
(53) L’articolo 1, comma 796, lettera g), della 27 dicembre 2006,

n. 296 prevede quanto segue:

«[796. Per garantire il rispetto degli obblighi comunitari e
la realizzazione degli obiettivi di finanza pubblica per
il triennio 2007-2009, in attuazione del protocollo di
intesa tra il Governo, le regioni e le province autono-
me di Trento e di Bolzano per un patto nazionale per
la salute sul quale la Conferenza delle regioni e delle
province autonome, nella riunione del 28 settembre
2006, ha espresso la propria condivisione: …]
g) in riferimento alla disposizione di cui alla lettera

f) del presente comma, per il periodo 1° marzo
2007-29 febbraio 2008 e limitatamente ad un im-
porto di manovra pari a 807 milioni di euro di cui
583,7 milioni a carico delle aziende farmaceuti-
che, 178,7 milioni a carico dei farmacisti e 44,6
milioni a carico dei grossisti, sulla base di tabelle
di equivalenza degli effetti economico-finanziari
per il Servizio sanitario nazionale, approvate
dall’AIFA e definite per regione e per azienda
farmaceutica, le singole aziende farmaceutiche,
entro il termine perentorio del 30 gennaio 2007,
possono chiedere alla medesima AIFA la sospen-
sione, nei confronti di tutti i propri farmaci, della
misura della ulteriore riduzione del 5 per cento
dei prezzi di cui alla deliberazione del consiglio
di amministrazione dell’AIFA n. 26 del 27 settem-
bre 2006. La richiesta deve essere corredata dal-
la contestuale dichiarazione di impegno al versa-
mento, a favore delle regioni interessate, degli
importi indicati nelle tabelle di equivalenza ap-
provate dall’AIFA, secondo le modalità indicate
nella presente disposizione normativa e nei prov-
vedimenti attuativi dell’AIFA, per un importo
complessivo equivalente a quello derivante, a li-
vello nazionale, dalla riduzione del 5 cento dei
prezzi dei propri farmaci. L’AIFA delibera, entro
il 10 febbraio 2007, l’approvazione della richie-
sta delle singole aziende farmaceutiche e dispone,
con decorrenza 1° marzo 2007, il ripristino dei
prezzi dei relativi farmaci in vigore il 30 settem-
bre 2006, subordinando tale ripristino al versa-
mento, da parte dell’azienda farmaceutica, degli
importi dovuti alle singole regioni in base alle ta-
belle di equivalenza, in tre rate di pari importo da
corrispondersi entro i termini improrogabili del
20 febbraio 2007, 20 giugno 2007 e 20 settembre
2007. Gli atti che attestano il versamento alle sin-
gole regioni devono essere inviati da ciascuna
azienda farmaceutica contestualmente all’AIFA,
al Ministero dell’economia e delle finanze e al
Ministero della salute rispettivamente entro il 22
febbraio 2007, 22 giugno 2007 e 22 settembre
2007. La mancata corresponsione, nei termini
previsti, a ciascuna regione di una rata comporta,
per i farmaci dell’azienda farmaceutica inadem-
piente, l’automatico ripristino, dal primo giorno
del mese successivo, del prezzo dei farmaci in vi-
gore il 1° ottobre 2006;».

Nota all’articolo 22:
(54) Il comma 2 dell’articolo 1 della legge regionale 24 giungo

1994, n. 31 prevede quanto segue:

«2. Per le finalità di cui al comma 1, nonché nei limiti an-
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nualmente fissati con legge finanziaria, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad assegnare all’Unità sanitaria loca-
le, dopo l’approvazione del bilancio di previsione, un fi-
nanziamento annuale vincolato.».

Nota all’articolo 23:
(55) L’articolo 17 della legge regionale 15 dicembre 2003, n. 21

prevede quanto segue:

«Art. 17
(Opere pubbliche destinate all’assistenza 

delle persone anziane ed inabili)

1. La Regione, in relazione all’interesse sovracomunale delle
opere pubbliche dalla stessa realizzate e destinate all’as-
sistenza delle persone anziane ed inabili, si fa carico delle
opere di ampliamento, di ristrutturazione, nonché di altri
interventi di manutenzione straordinaria finalizzati
all’adeguamento funzionale, con le modalità e con le prio-
rità definite dalla Giunta regionale, sentito il Consiglio
permanente degli enti locali.

1bis. Le opere pubbliche di cui al comma 1 possono essere rea-
lizzate anche dagli enti locali interessati, in nome proprio
e per conto della Regione.

2. L’autorizzazione di spesa è determinata, per il triennio
2004/2006, in euro 3.000.000, di cui euro 1.000.000 ri-
spettivamente per gli anni 2004, 2005 e 2006 (obiettivo
programmatico 2.1.1.05, capitolo 33690).».

Nota all’articolo 24:
(56) L’articolo 23 della legge regionale 12 dicembre 2007, n. 32

prevede quanto segue:

«Art. 23
(Finanziamento degli oneri di realizzazione di una 

struttura polifunzionale in Comune di Morgex 
per l’erogazione di servizi socio-sanitari e 

socio-assistenziali)

1. In deroga a quanto disposto dalla l.r. 48/1995, la Regione
provvede con fondi del proprio bilancio al finanziamento
dell’esecuzione dei lavori e degli afferenti oneri dei servizi
di ingegneria ed architettura inerenti alla struttura poli-
funzionale da realizzare in Comune di Morgex a cura del-
lo stesso Comune, nel quale ospitare un Centro educativo
assistenziale (CEA), un Centro diurno per persone affette
da disturbi psichici ed una struttura socio-assistenziale re-
sidenziale per anziani.

2. Con propria deliberazione, la Giunta regionale approva,
sulla base dell’istruttoria condotta dalla struttura regio-
nale competente in materia di edilizia socio-sanitaria, la
progettazione preliminare ed esecutiva dell’opera ed im-
pegna la relativa spesa.

3. Il dirigente della struttura regionale competente in mate-
ria di edilizia socio-sanitaria provvede, con proprio prov-
vedimento, alla liquidazione della spesa effettivamente so-
stenuta con le seguenti modalità:
a) nella misura del 10 per cento, a titolo di primo accon-

to a seguito dell’approvazione della progettazione
esecutiva;

b) nella misura del 30 per cento, a titolo di secondo ac-
conto, all’atto della consegna dei lavori;

c) nella misura del 50 per cento, a titolo di terzo accon-
to, ad avvenuta rendicontazione e verifica da parte
della struttura regionale competente in materia di edi-
lizia socio-sanitaria della totalità della spesa sostenu-

ta relativa ai primi acconti;
d) nella misura del 10 per cento, a titolo di saldo, all’atto

dell’approvazione del certificato di collaudo e dell’av-
venuta rendicontazione e verifica da parte della strut-
tura regionale competente in materia di edilizia socio-
sanitaria della totalità della spesa sostenuta.

4. Nella struttura realizzata ai sensi del presente articolo,
con le modalità stabilite in apposito accordo di program-
ma, debbono essere riservati, all’Amministrazione regio-
nale, in relazione ai bisogni della stessa, i locali necessari
per l’attivazione di un Centro educativo assistenziale per
l’Alta Valle, all’Azienda USL i locali relativi al Centro
diurno per malati psichici e alla Comunità montana
Valdigne i locali della struttura socio-assistenziale per an-
ziani.

5. Per le finalità di cui al comma 1, è autorizzata, per il
triennio 2008/2010, la spesa massima di euro 2.450.000,
di cui euro 450.000 per l’anno 2008, euro 1.000.000 per
l’anno 2009 ed euro 1.000.000 per l’anno 2010 (obiettivo
programmatico 2.2.3.02. - capitolo 60480 parz.).».

Nota all’articolo 25:
(57) L’articolo 3 della legge regionale 4 settembre 2001, n. 18 pre-

vede quanto segue:

«Art. 3
(Fondo regionale per le politiche sociali)

1. A decorrere dall’esercizio finanziario 2002, è istituito il
Fondo regionale per le politiche sociali.

2. Confluiscono nel Fondo tutti gli stanziamenti, spese cor-
renti e spese di investimento, del bilancio pluriennale del-
la Regione afferenti a interventi in materia di servizi so-
ciali, ad eccezione di quelli ricompresi nella finanza loca-
le e di quelli necessari per l’assolvimento delle funzioni
trasferite ai sensi dell’articolo 2 del decreto legislativo 22
aprile 1994, n. 320 (Norme di attuazione dello statuto spe-
ciale della regione Valle d’Aosta).».

Nota all’articolo 26:
(58) L’articolo 13 della legge regionale 30 novembre 2001, n. 36

prevede quanto segue:

«Art. 13
(Cessazione della Gestione straordinaria)

1. I beni immobili di proprietà regionale, nonché l’arreda-
mento e i materiali da gioco rilevati dalla Regione all’ini-
zio della Gestione straordinaria di cui alla legge regiona-
le 21 dicembre 1993, n. 88 (Istituzione della Gestione
straordinaria per l’esercizio della Casa da gioco di Saint-
Vincent) o acquistati successivamente dalla Regione sono
concessi dalla medesima in locazione o in comodato alla
società di cui all’articolo 1, secondo le modalità stabilite
dal disciplinare di cui all’articolo 10.

2. La proprietà dei beni di cui al comma 1 resta in ogni caso
in capo alla Regione autonoma Valle d’Aosta.

3. Entro trenta giorni dall’entrata in vigore della presente
legge, la Gestione straordinaria avvia le procedure di li-
quidazione ai sensi degli articoli 1, comma 1 ter, e 8, com-
mi 4 e 5, della l.r. 88/1993, come modificati dalla legge
regionale 7 giugno 1999, n. 13, secondo le modalità di cui
agli articoli 2448 e seguenti del codice civile.

4. La Giunta regionale provvede alla nomina del liquidatore
della Gestione straordinaria, ai sensi e per gli effetti degli
articoli 2450 e seguenti del codice civile. Il liquidatore
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rappresenta la Gestione straordinaria anche in giudizio, a
norma dell’articolo 2278, secondo comma, del codice ci-
vile.

5. In applicazione dell’articolo 7, comma 2, della l.r.
88/1993, come sostituito dall’articolo 9 della l.r. 13/1999,
e secondo i principi di cui all’articolo 2112 del codice ci-
vile, la società subentra nel rapporto di lavoro del perso-
nale dipendente della Casa da gioco e garantisce al mede-
simo personale il mantenimento del trattamento economi-
co e normativo in godimento all’atto della cessazione
dell’esercizio dell’attività e della gestione della Casa da
gioco da parte della Gestione straordinaria, comunque as-
sicurando il rispetto dei contratti di lavoro vigenti a tale
data, nonché l’applicazione della specifica disciplina re-
gionale in materia.».

Nota all’articolo 27:
(59) L’articolo 6 della legge regionale 16 marzo 2006, n. 7 prevede

quanto segue:

«Art. 6
(Interventi della gestione speciale)

1. Nell’ambito della gestione speciale, FINAOSTA S.p.A. può
effettuare i seguenti tipi di intervento:
a) interventi previsti dall’articolo 5, quando ciò sia reso

necessario da particolari esigenze di carattere econo-
mico-sociale;

b) concorso finanziario alla creazione, al potenziamento
e al mantenimento di aree attrezzate per l’insediamen-
to di attività produttive, di infrastrutture e servizi di
interesse generale;

c) progettazione, costruzione, acquisto, gestione e loca-
zione di immobili.

2. Gli interventi di cui al comma 1 conseguono ad appositi
incarichi conferiti dalla Regione o dagli altri enti senza
alcun rischio per FINAOSTA S.p.A., salvi quelli connessi
alla diligenza del mandatario nello svolgimento dell’inca-
rico affidato.

3. Le modalità di compensazione degli oneri sostenuti da FI-
NAOSTA S.p.A. per l’effettuazione degli interventi di cui
al comma 1 sono fissate in appositi disciplinari approvati
dalla Regione o dagli altri enti.».

Note all’articolo 29:
(60) L’articolo 42, comma 2, della legge regionale 27 dicembre

1989, n. 90 prevede quanto segue:

«2. Le spese relative ai fondi statali assegnati a qualsiasi ti-
tolo dallo Stato alla Regione possono, in relazione
all’epoca in cui ne avviene l’assegnazione, essere attri-
buite alla competenza dell’esercizio immediatamente
successivo allorché non sia possibile far luogo all’impe-
gno delle spese medesime, ai sensi dell’articolo 56, entro
il termine dell’esercizio finanziario nel corso del quale
ha luogo l’assegnazione.».

(61) L’articolo 5 della legge regionale 26 ottobre 2007, n. 28 pre-
vede quanto segue:

«Art. 5
(Finanziamento del piano triennale. Istituzione 
del Fondo regionale per le politiche abitative)

1. Per finanziare gli interventi previsti dai POT, è istituito il

Fondo regionale per le politiche abitative.
2. Il Fondo è alimentato da:

a) risorse dell’Unione europea finalizzate o connesse
agli obiettivi di cui alla presente legge;

b) risorse statali attribuite a qualunque titolo alla
Regione per le politiche abitative e per il sostegno alla
locazione;

c) risorse regionali appositamente previste con la legge
finanziaria;

d) una quota annua di partecipazione da parte dei
Comuni, finanziata mediante trasferimento con vinco-
lo settoriale di destinazione ai sensi del titolo V della
l.r. 48/1995;

e) risorse derivanti dal 5 per cento dei canoni riscossi
nell’anno precedente dagli enti locali proprietari di
alloggi di edilizia residenziale pubblica;

f) eventuali risorse finanziarie aggiuntive dei Comuni e
dell’ARER per le politiche abitative;

g) eventuali disponibilità finanziarie non utilizzate
nell’esercizio precedente.

3. Nella definizione dei contenuti dei POT, la Giunta regio-
nale tiene conto anche delle seguenti, ulteriori fonti di fi-
nanziamento:
a) le risorse derivanti dall’alienazione degli alloggi di

edilizia residenziale pubblica di cui all’articolo 13
della legge regionale 4 settembre 1995, n. 40 (Norme
regionali per la vendita del patrimonio di edilizia resi-
denziale pubblica);

b) i rientri e le giacenze del fondo di rotazione di cui alla
legge regionale 28 dicembre 1984, n. 76 (Costituzione
di fondi di rotazione per la ripresa dell’industria edili-
zia);

c) i rientri e le giacenze del fondo di rotazione di cui alla
legge regionale 8 ottobre 1973, n. 33 (Costituzione di
fondi di rotazione regionali per la promozione di ini-
ziative economiche nel territorio della Valle d’Aosta).

4. Ai fondi di rotazione di cui alle ll.rr. 76/1984 e 33/1973
non si applicano le disposizioni di cui all’articolo 3 della
legge regionale 8 gennaio 2001, n. 1 (Legge finanziaria
per gli anni 2001/2003).».

(62) L’articolo 28, comma 1, della legge regionale 27 dicembre
1989, n. 90 prevede quanto segue:

«Art. 28
(Equilibrio del bilancio).

1. Nel bilancio annuale il totale delle spese di cui si autoriz-
za l’impegno può essere superiore al totale delle entrate
che si prevede di accertare, purché la relativa differenza
risulti finanziata con mutui la cui stipulazione sia autoriz-
zata con la legge di approvazione del bilancio nei limiti di
cui al successivo articolo 48.

2. Nel bilancio annuale di cassa il totale delle spese di cui si
autorizza il pagamento non può superare il totale delle en-
trate di cui si prevede la riscossione tenendo conto dei
presunti saldi iniziali di cassa.».

Nota all’articolo 31:
(63) L’articolo 15, comma 2, della legge regionale 15 dicembre

2003, n. 21, già sostituito dall’articolo 11 della legge regionale
17 agosto 2004, n. 19, prevedeva quanto segue:

«2. L’autorizzazione di spesa disposta dall’articolo 17 della
l.r. 25/2002 è prorogata all’esercizio finanziario 2006 ed
è determinata in euro 760.000 per l’anno 2004 ed euro
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460.000 rispettivamente per gli anni 2005 e 2006 (obiet-
tivo programmatico 2.2.1.08, capitolo 67382).».

Nota all’articolo 33:
(64) L’articolo 19, comma 2, della legge regionale 13 giugno 2007,

n. 15 prevede quanto segue:

«2. Le modalità di concessione del finanziamento straordi-
nario di cui al comma 1 e l’individuazione delle opere
pubbliche da realizzare con il predetto finanziamento so-
no stabilite con deliberazione della Giunta regionale.».

Nota all’articolo 36:
(65) L’articolo 8 della legge regionale 26 gennaio 2005, n. 4 preve-

de quanto segue:

«Art. 8
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere derivante dall’applicazione della presente legge è
determinato in euro 1.520.000 per l’anno 2005 e in euro
20.000 per l’anno 2006.

2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura, per l’anno
2005, per euro 20.000 nello stato di previsione della spe-
sa del bilancio della Regione per l’anno finanziario 2005
nell’obiettivo programmatico 2.2.2.16. (Interventi nel set-
tore della politica del lavoro), mediante la riduzione di
pari importo dello stanziamento iscritto al capitolo 69000
(Fondo globale per il finanziamento di spese correnti)
dell’obiettivo programmatico 3.1. (Fondi globali) a vale-
re sull’accantonamento previsto dall’allegato n. 1 al bi-
lancio di previsione della Regione per l’anno 2005 codice
A.5. (Anticipazione del trattamento di Cassa integrazione
salariale straordinaria ai lavoratori aventi diritto) e per
euro 1.500.000 mediante trasferimento della relativa
somma dai fondi esistenti presso la gestione speciale di
Finaosta SpA. Per l’anno 2006, l’onere di cui al comma 1
trova copertura nello stato di previsione della spesa del
bilancio pluriennale della Regione per gli anni
2005/2007 nell’obiettivo programmatico 2.2.2.16.
(Interventi nel settore della politica del lavoro), mediante
la riduzione di pari importo dello stanziamento iscritto al
capitolo 69000 (Fondo globale per il finanziamento di
spese correnti) dell’obiettivo programmatico 3.1. (Fondi
globali) a valere sull’accantonamento previsto dall’alle-
gato n. 1 al bilancio di previsione della Regione per l’an-
no 2005 codice A.5. (Anticipazione del trattamento di
Cassa integrazione salariale straordinaria ai lavoratori
aventi diritto).

3. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’assessore regionale competente in
materia di bilancio e finanze, le occorrenti variazioni di
bilancio.».

Nota all’articolo 38:
(66) L’articolo 4, comma 3, della legge regionale 28 giugno 1991,

n. 20 prevede quanto segue:

«3. Assegnazioni straordinarie per scopi determinati potran-
no essere disposte con successive leggi regionali.».

Note all’articolo 39:
(67) Il comma 4 dell’articolo 24 della legge regionale 1° settembre

1997, n. 29, da ultimo modificato dall’articolo 46, comma 2,
della legge regionale 15 aprile 2008, n. 9, prevedeva quanto
segue:

«4. La Giunta regionale, di concerto con le parti sociali,
previa approvazione di modalità, procedure e criteri che
tengano conto delle condizioni di reddito e che possono
prevedere anche la forfettizzazione degli oneri a carico
degli utenti, è autorizzata a concedere, con onere a cari-
co della Regione, particolari agevolazioni, fino all’esen-
zione totale, per l’uso dei servizi di trasporto pubblico
regionale di cui ai Capi II e IV e di eventuali servizi inte-
grativi, ai seguenti soggetti, purché residenti in Valle
d’Aosta:
a) i decorati con medaglia d’oro e d’argento al valor

militare e civile;
b) i Cavalieri di Vittorio Veneto;
c) le persone prive della vista con cecità assoluta o con

residuo visivo non superiore a un decimo in entram-
bi gli occhi con eventuale correzione e loro eventuali
accompagnatori;

d) i sordomuti e loro eventuali accompagnatori;
e) gli inabili, invalidi di guerra, civili e del lavoro, por-

tatori di handicap, con invalidità legalmente ricono-
sciuta almeno pari all’ottanta per cento, nonché i lo-
ro accompagnatori, se ne è riconosciuto il diritto;

f) ;
g) i giovani di leva, ancorché non residenti in Valle

d’Aosta, che effettuino il servizio militare o il servi-
zio civile.».

(68) Il comma 4bis dell’articolo 24 della legge regionale 1° settem-
bre 1997, n. 29 prevedeva quanto segue:

«4bis. Le persone, a partire dall’età di sessantacinque anni
compiuti, hanno diritto alla libera circolazione sui
mezzi di trasporto pubblico.».

(69) Il comma 3 dell’articolo 46 della legge regionale 15 aprile
2008, n. 9 prevedeva quanto segue:

«3. Dopo il comma 4 dell’articolo 24 della l.r. 29/1997, è in-
serito il seguente:
“4bis. Le persone, a partire dall’età di sessantacinque

anni compiuti, hanno diritto alla libera circola-
zione sui mezzi di trasporto pubblico.”.».

Nota all’articolo 45:
(70) La lettera b) del comma 2 dell’articolo 3 della legge regionale

14 giugno 1989, n. 30 prevedeva quanto segue:

«b) gli studenti iscritti al corso di laurea in infermieristica;».

Nota all’articolo 46:
(71) L’articolo 35, comma 2, della legge regionale 15 dicembre

2006, n. 30 prevedeva quanto segue:

«2. Per le finalità di cui al comma 1, la Giunta regionale è
altresì autorizzata a stipulare convenzioni con
l’Università della Valle d’Aosta/Université de la Vallée
d’Aoste ed altre istituzioni universitarie.».

Nota all’articolo 47:



Legge regionale 10 dicembre 2008, n. 30.

Bilancio di previsione della Regione autonoma Valle
d’Aosta per l’anno finanziario 2009 e per il triennio
2009/2011.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

INDICE

Art. 1 – Bilancio annuale
Art. 2 – Bilancio pluriennale
Art. 3 – Autorizzazioni di spesa determinate dalla legge

di bilancio
Art. 4 – Ripartizione tra diversi settori di destinazione de-

gli interventi finanziari per il recupero del patri-
monio storico e architettonico del borgo di Bard

Art. 5 – Erogazione al Consiglio regionale
Art. 6 – Variazioni concernenti autorizzazioni di spesa

relative a leggi regionali entrate in vigore dopo la
presentazione al Consiglio regionale del bilancio

Art. 7 – Allegati al bilancio annuale
Art. 8 – Allegati al bilancio pluriennale
Art. 9 – Entrata in vigore

Art. 1
(Bilancio annuale)

1. È approvato lo stato di previsione dell’entrata e della
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Loi régionale n° 30 du 10 décembre 2008,

portant budget prévisionnel 2009 et budget pluriannuel
2009/2011 de la Région autonome Vallée d’Aoste.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

Art. 1er – Budget annuel
Art. 2 – Budget pluriannuel
Art. 3 – Dépenses autorisées par la loi budgétaire

Art. 4 – Répartition entre les différents secteurs d’affecta-
tion des crédits destinés à la réhabilitation du pa-
trimoine historique et architectural du bourg de
Bard

Art. 5 – Fonds attribués au Conseil régional
Art. 6 – Rectifications des autorisations de dépense rela-

tives aux lois régionales entrées en vigueur après
la présentation du budget au Conseil régional

Art. 7 – Annexes du budget annuel
Art. 8 – Annexes du budget pluriannuel
Art. 9 – Entrée en vigueur

Art. 1er

(Budget annuel)

1. Est approuvé l’état prévisionnel de la partie recettes et

(72) Il comma 3 dell’articolo 6 della legge regionale 17 marzo
1992, n. 8 prevedeva quanto segue:

«3. Contributi straordinari per scopi determinati o per sin-
gole manifestazioni o convegni di comprovata importan-
za, organizzati dalla Fondazione, possono essere dispo-
sti con successive leggi regionali.».

Nota all’articolo 48:
(73) L’articolo 2, comma 3, della legge regionale 17 maggio 1996,

n. 10 prevede quanto segue:

«3. La Giunta regionale è altresì autorizzata a provvedere
all’avvio e alla gestione delle attività che il piano preve-
de di insediare nelle strutture recuperate, per il tramite
di una fondazione o altra figura giuridica composta, ol-
tre che dalla Regione o dalla società di cui al comma 2,
da soggetti giuridici aventi finalità pubbliche, esistenti in
Valle d’Aosta o in aree alpine circostanti, associazioni
interessate alla domanda dei servizi da insediare nelle
strutture, istituzioni e soggetti privati interessati a fruire

della struttura per lo svolgimento delle attività economi-
che previste dal piano.».

Nota all’articolo 52:
(74) L’articolo 19 della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90

prevede quanto segue:

«Art. 19
(Legge finanziaria).

1. Al fine d’adeguare le spese del bilancio della Regione agli
obiettivi di politica economica cui si ispirano il bilancio
pluriennale ed annuale, e comunque per consentire l’equi-
librio del bilancio di cui all’articolo 29, la Giunta può
presentare al Consiglio regionale, contemporaneamente
al disegno di legge di approvazione del bilancio annuale
di previsione o di assestamento del medesimo, un disegno
di legge finanziaria con il quale possono operarsi modifi-
che ed integrazioni a disposizioni legislative aventi riflessi
sul bilancio.».



spesa del bilancio della Regione per l’anno finanziario
2009, allegato alla presente legge, in euro 2.460.000.000
per la competenza e in euro 2.270.000.000 per la cassa
(Allegato A).

Art. 2
(Bilancio pluriennale)

1. È approvato lo stato di previsione dell’entrata e della
spesa del bilancio pluriennale della Regione per il trien-
nio 2009/2011, allegato alla presente legge, nell’importo
complessivo di competenza di euro 2.460.000.000 per
l’anno 2009, di euro 2.471.000.000 per l’anno 2010 e di
euro 2.502.000.000 per l’anno 2011 (Allegato B).

Art. 3
(Autorizzazioni di spesa determinate 

dalla legge di bilancio)

1. Le autorizzazioni di spesa per gli anni finanziari 2008,
2009 e 2010 previste da leggi statali o regionali attual-
mente in vigore sono determinate dalla presente legge,
ai sensi degli articoli 15, comma 1, e 17, comma 1, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 (Norme in ma-
teria di bilancio e di contabilità generale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta), negli importi indicati in cor-
rispondenza di ciascun capitolo dello stato di previsione
della spesa (Allegati A e B).

Art. 4
(Ripartizione tra diversi settori di destinazione 
degli interventi finanziari per il recupero del 

patrimonio storico e architettonico del borgo di Bard)

1. Ai sensi dell’articolo 2, comma 1, della legge regionale
1° dicembre 1992, n. 68 (Interventi finanziari per il re-
cupero del patrimonio storico-architettonico del borgo
di Bard), l’autorizzazione di spesa di annui euro
250.000 per ciascuno degli anni finanziari 2009, 2010 e
2011, prevista nel capitolo 65945 dello stato di previsio-
ne della spesa (Allegati A e B), è così ripartita:

a) acquisizione da parte del Comune di immobili:
1) anno 2009 euro 25.000;
2) anno 2010 euro 25.000;
3) anno 2011 euro 25.000;

b) concorso nelle spese di restauro e recupero di immo-
bili:
1) anno 2009 euro 200.000;
2) anno 2010 euro 200.000;
3) anno 2011 euro 200.000;

c) interventi pilota su immobili di proprietà privata e
pubblica:
1) anno 2009 euro 25.000;
2) anno 2010 euro 25.000;
3) anno 2011 euro 25.000.

Art. 5
(Erogazione al Consiglio regionale)

1. I fondi per il programma annuale di attività della
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de la partie dépenses du budget 2009 de la Région, an-
nexé à la présente loi, qui s’élève à 2 460 000 000 €, au
titre de l’exercice budgétaire, et à 2 270 000 000 €, au
titre des fonds de caisse (annexe A). 

Art. 2
(Budget pluriannuel)

1. Est approuvé l’état prévisionnel de la partie recettes et
de la partie dépenses du budget pluriannuel 2009/2011
de la Région, annexé à la présente loi, qui s’élève à
2 460 000 000 € au titre de 2009, à 2 471 000 000 €, au
titre de 2010, et à 2 502 000 000 €, au titre de 2011 (an-
nexe B).

Art. 3
(Dépenses autorisées par 

la loi budgétaire)

1. Les dépenses relatives aux exercices 2008, 2009 et
2010, prévues par des lois nationales ou régionales en
vigueur, sont autorisées par la présente loi, aux termes
du premier alinéa de l’art. 15 et du premier alinéa de
l’art. 17 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989
(Dispositions en matière de budget et de comptabilité
générale de la Région autonome Vallée d’Aoste), selon
les montants figurant en regard de chacun des chapitres
de l’état prévisionnel de la partie dépenses (annexes A
et B).

Art. 4
(Répartition entre les différents secteurs d’affectation 
des crédits destinés à la réhabilitation du patrimoine 

historique et architectural du bourg de Bard)

1. Aux termes du premier alinéa de l’art. 2 de la loi régio-
nale n° 68 du 1er décembre 1992 (Mesures financières en
vue de la réhabilitation du patrimoine historique et ar-
chitectural du bourg de Bard), la dépense de 250 000 €
par an pour 2009, 2010 et 2011, à valoir sur le chapitre
65945 de l’état prévisionnel de la partie dépenses (an-
nexes A et B), est autorisée et répartie comme suit :

a) Acquisition d’immeubles par la Commune :
1) 2009 25 000 euros ;
2) 2010 25 000 euros ;
3) 2011 25 000 euros ;

b) Concours aux frais de restauration et de réhabilita-
tion d’immeubles :
1) 2009 200 000 euros ;
2) 2010 200 000 euros ;
3) 2011 200 000 euros ;

c) Actions pilote sur des immeubles appartenant à des
personnes privées et à des personnes publiques :
1) 2009 25 000 euros ;
2) 2010 25 000 euros ;
3) 2011 25 000 euros.

Art. 5
(Fonds attribués au Conseil régional)

1. Les fonds pour le plan annuel d’activité de la



Consulta regionale per la condizione femminile, di cui
alla legge regionale 23 giugno 1983, n. 65 (Istituzione
della consulta regionale per la condizione femminile),
sono periodicamente trasferiti al Consiglio regionale su
richiesta della sua Presidenza, in relazione alla realizza-
zione dell’attività stessa (Cap. 20050).

Art. 6
(Variazioni concernenti autorizzazioni di spesa 

relative a leggi regionali entrate in vigore dopo la 
presentazione al Consiglio regionale del bilancio)

1. Ai sensi dell’articolo 42, comma 4, della l.r. 90/1989, la
Giunta regionale, su proposta dell’Assessore competen-
te in materia di bilancio, è autorizzata ad apportare va-
riazioni al bilancio di previsione per l’anno finanziario
2009 e a quello pluriennale per il triennio 2009/2011 per
l’iscrizione, in capitoli istituiti o da istituire, di nuove o
maggiori spese a carattere continuativo disposte da leggi
regionali entrate in vigore dopo la presentazione al
Consiglio regionale dei bilanci medesimi, la cui coper-
tura finanziaria sia assicurata da fondi iscritti nei bilanci
stessi.

Art. 7
(Allegati al bilancio annuale)

1. Sono approvati i seguenti allegati al bilancio di previsio-
ne per l’anno finanziario 2009:

a) Allegato n. 1: Elenco dei provvedimenti legislativi
che si intendono finanziare con i fondi globali;

b) Allegato n. 2: Quadro di classificazione della spesa
regionale;

c) Allegato n. 3: Quadro generale riassuntivo;
d) Allegato n. 4a): Entrate derivanti da assegnazioni

dello Stato effettuate in base all’articolo 9 della leg-
ge 16 maggio 1970, n. 281 (Provvedimenti finanziari
per l’attuazione delle Regioni a statuto ordinario);

e) Allegato n. 4b): Spese finanziate con fondi prove-
nienti da assegnazioni dello Stato in base all’articolo
9 della legge 16 maggio 1970, n. 281
(Provvedimenti finanziari per l’attuazione delle
Regioni a statuto ordinario);

f) Allegato n. 5a): Stanziamenti di competenza relativi
a spese correnti;

g) Allegato n. 5b): Stanziamenti di competenza relativi
a spese di investimento;

h) Allegato n. 6: Classificazione funzionale (sezioni) ed
economica (categorie) delle spese regionali;

i) Allegato n. 7: Elenco delle spese obbligatorie;
j) Allegato n. 8: Elenco delle spese per le quali è con-

cessa la facoltà di prelevamento dal fondo di riserva
per le spese impreviste;

k) Allegato n. 9: Garanzie fideiussorie concesse a nor-
ma della legge regionale 1° aprile 1975, n. 7
(Finanziamento degli eventuali oneri derivanti al bi-
lancio della Regione delle garanzie concesse con
leggi regionali);

l) Allegato n. 10: Dimostrazione del saldo finanziario
presunto.

Conférence régionale de la condition féminine visée à la
loi régionale n° 65 du 23 juin 1983 (Création de la
Conférence régionale de la condition féminine) sont pé-
riodiquement virés au Conseil régional, à la demande de
la Présidence du Conseil et en fonction de la réalisation
dudit plan (chap. 20050). 

Art. 6
(Rectifications des autorisations de dépense relatives 

aux lois régionales entrées en vigueur après la 
présentation du budget au Conseil régional)

1. En vertu du quatrième alinéa de l’art. 42 de la LR
n° 90/1989 et sur proposition de l’assesseur compétent
en matière de budget, le Gouvernement régional est au-
torisé à apporter des rectifications au budget prévision-
nel 2009 et au budget pluriannuel 2009/2011 du fait de
l’inscription, à des chapitres existants ou à de nouveaux
chapitres, de nouvelles dépenses ou de dépenses ac-
crues, à caractère continu, prévues par des lois régio-
nales entrées en vigueur après la présentation des bud-
gets susdits au Conseil régional, dépenses dont la cou-
verture financière est assurée par des fonds inscrits aux-
dits budgets.

Art. 7
(Annexes du budget annuel)

1. Sont approuvées les annexes du budget prévisionnel
2009 indiquées ci-après :

a) Annexe 1 : Liste des mesures législatives qu’il est
envisagé de financer par les fonds globaux ;

b) Annexe 2 : Tableau de classement des dépenses ré-
gionales ;

c) Annexe 3 : Tableau récapitulatif général ;
d) Annexe 4a) : Recettes dérivant des fonds attribués

par l’État aux termes de l’art. 9 de la loi n° 281 du
16 mai 1970 (Mesures financières au profit des
Régions à statut ordinaire) ;

e) Annexe 4b) : Dépenses financées par les fonds attri-
bués par l’État aux termes de l’art. 9 de la loi n° 281
du 16 mai 1970 (Mesures financières au profit des
Régions à statut ordinaire) ;

f) Annexe 5a) : Crédits de l’exercice budgétaire desti-
nés aux dépenses ordinaires ;

g) Annexe 5b) : Crédits de l’exercice budgétaire desti-
nés aux dépenses d’investissement ;

h) Annexe 6 : Classement fonctionnel (sections) et éco-
nomique (catégories) des dépenses régionales ;

i) Annexe 7 : Liste des dépenses obligatoires ;
j) Annexe 8 : Liste des dépenses pour lesquelles le pré-

lèvement du fonds de réserve pour les dépenses im-
prévues est autorisé ;

k) Annexe 9 : Garanties accordées aux termes de la loi
régionale n° 7 du 1er avril 1975 (Financement des
éventuelles dépenses découlant des garanties accor-
dées par des lois régionales, à la charge du budget de
la Région) ;

l) Annexe 10 : Démonstration du solde financier pré-
vu.
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Art. 8
(Allegati al bilancio pluriennale)

1. Sono approvati i seguenti allegati al bilancio pluriennale
per il triennio 2009/2011:

a) Allegato n. 1: Elenco dei provvedimenti legislativi
che si intendono finanziare con i fondi globali;

b) Allegato n. 2: Quadro di classificazione della spesa
regionale;

c) Allegato n. 3: Quadro generale riassuntivo;
d) Allegato n. 4: Elenco delle spese obbligatorie.

Art. 9
(Entrata in vigore)

1. La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino ufficiale
della Regione ed entrerà in vigore il 1° gennaio 2009.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 10 dicembre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

____________

Art. 8
(Annexes du budget pluriannuel)

1. Sont approuvées les annexes du budget pluriannuel
2009/2011 indiquées ci-après :

a) Annexe 1 : Liste des mesures législatives qu’il est
envisagé de financer par les fonds globaux ;

b) Annexe 2 : Tableau de classement des dépenses ré-
gionales ;

c) Annexe 3 : Tableau récapitulatif général ;
d) Annexe 4 : Liste des dépenses obligatoires.

Art. 9
(Entrée en vigueur)

1. La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la
Région et entre en vigueur le 1er janvier 2009.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 10 décembre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

____________
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NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
10 DICEMBRE 2008, N. 30 

Note all’articolo 3:
(1) L’articolo 15, comma 1 della legge regionale 27 dicembre

1989, n. 90 prevede quanto segue:

«1. Le leggi che prevedono attività od interventi a carattere
continuativo o ricorrente determinano di norma solo gli
obiettivi da raggiungere e le procedure da seguire, rin-
viando alla legge di bilancio la determinazione dell’en-



Regolamento regionale 23 dicembre 2008, n. 4.

Modificazione al regolamento regionale 17 gennaio
2008, n. 1 (Modificazioni al regolamento regionale 11 di-
cembre 1996, n. 6 (Norme sull’accesso agli organici
dell’Amministrazione regionale, degli enti pubblici non
economici dipendenti dalla Regione e degli enti locali
della Valle d’Aosta)).

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

il seguente regolamento:

Art. 1
(Modificazione all’articolo 7)

1. Al comma 2 dell’articolo 7 del regolamento regionale
17 gennaio 2008, n. 1 (Modificazioni al regolamento re-
gionale 11 dicembre 1996, n. 6 (Norme sull’accesso agli
organici dell’Amministrazione regionale, degli enti pub-
blici non economici dipendenti dalla Regione e degli en-
ti locali della Valle d’Aosta)), le parole: «31 dicembre

Règlement régional n° 4 du 23 décembre 2008,

portant modification du règlement régional n° 1 du 17
janvier 2008 modifiant le règlement régional n° 6 du 11
décembre 1996 (Dispositions en matière d’accès aux or-
ganigrammes de l’administration régionale, des établis-
sements publics non économiques dépendant de la
Région et des collectivités locales de la Vallée d’Aoste).

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

le règlement dont la teneur suit :

Art. 1er

(Modification de l’art. 7)

1. Au deuxième alinéa de l’art. 7 du règlement régional
n° 1 du 17 janvier 2008 modifiant le règlement régional
n° 6 du 11 décembre 1996 (Dispositions en matière
d’accès aux organigrammes de l’administration régiona-
le, des établissements publics non économiques dépen-
dant de la Région et des collectivités locales de la

6714

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 53
30 - 12 - 2008

tità della relativa spesa. In tali casi, la Regione dà corso
alle procedere ed agli adempimenti previsti dalle leggi
medesime, con esclusione degli atti dai quali comunque
sorga l’obbligo per la Regione di assumere impegni a
norma dell’articolo 56.».

(2) L’articolo 17, comma 1 della legge regionale 27 dicembre
1989, n. 90 prevede quanto segue:

«1. Le leggi regionali che dispongono spese a carattere plu-
riennale indicano di norma l’ammontare complessivo,
nonché la quota eventualmente a carico del bilancio
dell’anno finanziario in corso o del bilancio dell’anno fi-
nanziario successivo già presentato al Consiglio regio-
nale e, a titolo indicativo, le quote a carico degli esercizi
compresi nel bilancio pluriennale, rinviando alle leggi di
approvazione dei bilanci la determinazione delle quote
di spesa destinate a gravare su ciascuno dei relativi
esercizi finanziari.».

Nota all’articolo 4:
(3) L’articolo 2, comma 1 della legge regionale 1° dicembre 1992,

n. 68 prevede quanto segue:

«1. Il Consiglio regionale fissa annualmente, con la legge di
bilancio, i fondi per tali interventi, ripartendoli tra i di-
versi settori di destinazione, sulla base di una relazione
annuale, predisposta dai competenti uffici della
Soprintendenza per i beni culturali ed ambientali
dell’Assessorato del turismo, sport e beni culturali, che
illustrerà le varie richieste.».

Nota all’articolo 6:
(4) L’articolo 42, comma 4, della legge regionale 27 dicembre

1989, n. 90 prevede quanto segue:

«4. La legge di cui al comma uno può autorizzare che varia-
zioni siano apportate al bilancio mediante provvedimenti
amministrativi per l’iscrizione, in capitoli istituiti o da
istituire, di nuove o maggiori spese disposte, a partire
dall’esercizio finanziario precedente a quello cui il bi-
lancio si riferisce, da leggi regionali entrate in vigore
dopo la presentazione al Consiglio regionale del bilan-
cio medesimo la cui copertura finanziaria sia adeguata-
mente prevista in fondi globali del bilancio stesso.».

Nota all’articolo 7:
(5) L’articolo 9 della legge 16 maggio 1970, n. 281 prevede quan-

to segue:

«9. Fondo per il finanziamento dei programmi regionali di
sviluppo.
Nello stato di previsione della spesa del Ministero del bi-
lancio e della programmazione economica è istituito un
fondo per il finanziamento dei programmi regionali di
sviluppo, il cui ammontare è determinato per ogni quin-
quennio dalla legge di approvazione del programma
economico nazionale e per la quota annuale dalla legge
di bilancio. 
Tale fondo è assegnato alle Regioni secondo le indica-
zioni del programma economico nazionale sulla base dei
criteri che saranno annualmente determinati dal
Comitato interministeriale per la programmazione eco-
nomica e con particolare riguardo alle esigenze di svi-
luppo del Mezzogiorno.».



2008» sono sostituite dalle seguenti: «31 dicembre
2009».

Art. 2
(Dichiarazione d’urgenza)

1. Il presente regolamento è dichiarato urgente ai sensi
dell’articolo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per
la Valle d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successi-
vo a quello della sua pubblicazione nel Bollettino uffi-
ciale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 23 dicembre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

____________

Vallée d’Aoste), les mots « 31 décembre 2008 » sont
remplacés par les mots « 31 décembre 2009 ».

Art. 2
(Déclaration d’urgence)

1. Le présent règlement est déclaré urgent au sens du troi-
sième alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entre en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de le faire observer
comme règlement de la Région autonome Vallée
d’Aoste.

Fait à Aoste, le 23 décembre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

____________
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LAVORI PREPARATORI

Proposta di regolamento n. 1

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 3063 del
24.10.2008);

– presentata al Consiglio regionale in data 28.10.2008;

– assegnata alla Iª Commissione consiliare permanente in data
29.10.2008;

– assegnata alla IIª Commissione consiliare permanente in data
29.10.2008;

– esaminata dalla Iª Commissione consiliare permanente, con
parere in data 14.11.2008, e relazione del Consigliere Emily
RINI;

– esaminata dalla IIª Commissione consiliare permanente, con
parere in data 05.12.2008, e relazione del Consigliere Hélène
IMPÉRIAL;

– approvata dal Consiglio regionale nella seduta del 17.12.2008,
con deliberazione n. 278/XIII;

– trasmessa al Presidente della Regione in data 23.12.2008.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Proposition de règlement n° 1

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 3063
du 24.10.2008) ;

– présentée au Conseil régional en date du 28.10.2008 ;

– soumise à la Ire Commission permanente du Conseil en date du
29.10.2008 ;

– soumise à la IIe Commission permanente du Conseil en date
du 29.10.2008 ;

– examinée par la Ire Commission permanente du Conseil – avis
en date du 14.11.2008 et rapport du Conseiller Emily RINI ;

– examinée par la IIe Commission permanente du Conseil – avis
en date du 05.12.2008 et rapport du Conseiller Hélène
IMPÉRIAL ;

– approuvée par le Conseil régional lors de la séance du
17.12.2008, délibération n° 278/XIII ;

– transmise au Président de la Région en date du 23.12.2008.

Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE AL REGOLAMENTO REGIONALE 
23 DICEMBRE 2008, N. 4

Nota all’articolo 1:
(1) Il comma 2 dell’articolo 7 del regolamento regionale 17 gen-

naio 2008, n. 1 prevedeva quanto segue:

«2. Per il personale assunto a tempo determinato e per colo-
ro che hanno già superato l’accertamento della cono-
scenza della lingua francese o italiana presso
l’Amministrazione regionale o presso uno degli altri enti
facenti parte del comparto unico regionale in occasione
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di concorsi e selezioni pubblicati sul Bollettino ufficiale
della Regione a partire dal 1° giugno 2002 e di procedu-
re non concorsuali effettuate a decorrere dal 1° giugno
2002, l’accertamento linguistico conserva validità per-
manente, alle condizioni di cui all’articolo 7, comma 7,
del regolam. reg. 6/1996, come sostituito dall’articolo 1
del presente regolamento, nell’ambito del comparto me-
desimo in relazione alla qualifica dirigenziale o alla ca-

tegoria/posizione per cui è stato superato e a quelle infe-
riori. Nelle more dell’attivazione dei corsi di aggiorna-
mento linguistico di cui all’articolo 7, comma 7, del re-
golam. reg. 6/1996, come sostituito dall’articolo 1 del
presente regolamento, la validità dell’accertamento già
superato alle condizioni di cui al primo periodo del pre-
sente comma è prorogata al 31 dicembre 2008.».


